СВОРЕНТАТЕЬ, 
ОТДВЛЕНИЯ РУССКАГО ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМИИ НАУКЪ. 
Томъ ХХХ, № 1. 


ЗАМЪТКИ 


по 


ЛИТЕРАТУР И НАРОДНОЙ СЛОВЕСНОСТИ. 


КЕ 


—__ 


Академика А. Н. Веселовскаго. 


САНКТПЕТЕРБУРГЪ. 
ТИПОГРАФ1Я ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМ1И НАУКЪ. 
(Вас. Остр., 9 лин., № 19.) 

12355. 


Напечатано по распоряженю И мпеЕРАТОРСКОЙ Академи Наукъ. 
С.-Петербургъ, Май 1883 года. 


Непрем$иный Секретарь, Академикъ К. Веселовскаи. 


А. Н, ВЕСЕЛОВСКАГО, 


ЗАМВТКИ [0 ЛИТЕРАТУРВ И НАРОДНОЙ СЛОВЕСНОСТИ. 
Г. 


ЗИИЗОДЬ 0 ЮЖСКОЙ ЦАРИЦ® ВЪ ШАЛЕХ. 


Въ замфткЪф, напечатанной мною въ УКурналь Мин. Народн. 
Просв. за 1880 г. Аир$ль (О талмудическомъ источникф одной 
легенды въ ПалеЪ) я указалъ на источникъ одной Соломоновской 
повфети, оставшийся мн$ неизвфетнымъ, когда я собиралъ 
матер1алы для моего изсл$дован!я: Славянскя сказаня о Соло- 
мон и КитоврасЪ и западныя легенды о МорольфЪ и МерлинЪ 
(СПБ. 1872). Мнф уже не разъ приходилось, и еще придется, 
обращаться кь вопросамъ тамъ затронутымъ, потому что 
матер1аль сравнен1я далеко не исчерпанъ и новыя данныя откры- 
ваются постепенно’), вызывая повЪрку добытыхъ результатовъ. 
Явивиийся недавно сборникъ Эрманна (Ацз Райзйпа ипа 
ВаЪу]оп. Еше Запииие уоп Завел, Гевепеп, АПесомен ес. 
аи$ Тапа ива МП@газей, ши засВеЪей ип@ зргаейИейеп Ап- 


1) О Соломоновскихь новЪстяхь въ Румын!и см. интереспую замфтку 
Сазуег’а: Гезепае Таплид1се 51 1есеп4ае Вотапе, Эш сотрагайу 4е 


г. М. базег. 


Сборникъ И Отд. И. А. Н. 1 
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шегкипоеи пеЪзё етег аПеешешеп Ейпейяие @бег Се1зё ипа 
Еогш 4ег Асада, уоп Паше] Ебгтапо. \ еп, Нб]4ег, 1880) 
далъ мнЪ поводъ для сл6дующаго сообщения. 

Въ разсказБ русской Палеи ') царица южекая приходитъ 
къ Соломону и искушаетъ его загадками. Соломонъ разрфшаетъ 
ихъ, «она же вельми сему подивися». Тогда начинается преше 
въ мудрости между мудрецами той и другой стороны. 

1) «Мудреци же ея загонуша хитрецемъ Соломонимъ :`имамы 
кладазь далече рада, мудростёю своею оуюните, чимь можемь 
привести вз 1радз? — Хитреци, разумфвше речь, и реша: 
исплетите уже хтрублдно, а мы привлечемь кладазь ваш 
во рад». 

Въ «Сказани о премудрости царя Соломона и о южской 
царицВ и ФилосоФЪхъ», на которое я сослался въ моей книгЪ *) 
и которое теперь привлеку къ сравненю, ужище должно быть 
не отрубяное, а песчаное. Это — извфстная еще въ древности 
задача: свить веревку изъ песку; её задаетъ Фараонъ въ рус- 
скомъ сказан!и объ Акирф Премудромъ. Въ талмудической легендЪ, 
которую мы приводимъ далБе, ужище — отрубяное. 

2) «И паки загонуша мудреци ея: аще возрастет нива 
ножи, ино чем5 ю пожать можете? — Отвфщаша, и реша имъ: 
розомё слимь. — И рфша мудреци ея: Гдф у осла рога? — 
(ниже рЪша: А где нива родитъ ножи?» — 

"Таково содержание второй загадки и въ талмудической повЪсти. 
Иначе въ сказани, смёшавшемъ № 2 съ слфдующимъ у насъ № 3 
и зам$нившемъ первый изъ нихъ такой загадкой: «Царица рече: 
«А коли нива поростетъ ножи, чмъ ю пожать? — Соломанъ 
рече: Со всего свфта, собрать росу и въ томъ сшить рукавицы, 
тфмъ ю пожати. — Она-же рече: какъ можеть въ росф рука- 
вицы сшить? — Соломонъ же рече: А коли выростаетъ нива, 
ножи». 


Г) Сл. моп Славянскля сказаня о Соломон% и Китоврас$ и т. М. 
стр. 347—350. 
*) Славянсыя сказан!я пт. д. стр. 349. 
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3) «Загонуша-же и еще», продолжаеть Палея: «це 
вз’аниетел соль, чимь ю можете хсолити? — ниже р$ша: 
ложе мьскы вземше, ттемё-же посолить. — И реша: Да 19 
мьска родить? — Они-же: да 9% соль вззаниваетз?» — То-же 
въ талмудической повфсти; Сказане удержало вопросъ загадки, 
но разрБшеше ея заимствовало изъ предыдущаго №: И рече 
царица: «аще соль изгтетъ, то чфмъ ея пособитъ?), дабы не из- 
гнила? Соломонъ же рече: Рогомъ коневымъ. — Она-же рече: 


А коли у коня рогъ живеть? — Соломанъ рече: А коли соль 
гнтетъ 2». 


Этими тремя загадками ограничивается преше въ мудрости 
въ указанномъ нами эпизод Палеи; тф лишня, кая ветрф- 
чаются въ Сказанши, принадлежатъ, быть можетъ, позднфйшему 
приращеню; по крайней мр$ онф не поддерживаются содержа- 
шемъ талмудической повести, которую я извлекаю изъ книги 
Эрманна (1. с. стр. 1—14). 

Рабби Тозуа бен Хананья похвалился однажды передъ рим- 
скимъ императоромъ, что еврейсве мудрецы превышаютъ умомъ 
и остроумемъ авинскихъ, которыхъ онъ вызывался побфдить 
и всфхъ доставить въ Римъ. Съ этой цфлью онъ велитъ, съ со- 
глас1я императора, снарядить себЪ корабль о 60-ти каютахъ, 
съ 60-ю с$далищами въ каждой, по числу аеинскихъ мудрецовъ. 
Прибывъ въ Аеины, онъ добирается хитростью до дома, гдъ 
засфдали мудрецы, который запрещено было, подъ страхомъ 
смерти, указывать иностранцу. Миръ вамъ! произнесъ Тозуа, 
войдя въ собране. 

Мудрецы. Чего ты отъ насъ желаешь? 

10зуа. Я — еврейсюи мудрецъ, пришелъ у васъ поучиться 
“мудрости. 

Мудрецы. Напередъ мы предложимъ тебЪ нфсколько вопро- 
Совъ. 

1озуи. Я согласенъ. Коли вы меня побЪдите, то можете 
поступить со мною, какъ вамъ заблагоразсудится; и побЪфди- 
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телемъ останусь я, то я потребую отъ васъ лишь одного: чтобы 
вы пожаловали къ обфду на мой корабль, стоящий въ гавани. 

Мудрецы. Идбтъ! Отвфть-же намъ на слёдуюцщий вопросъ: 
Молодой челов$къ сватается за двушку и получаетъ отказъ; 
вскорЪ посл того сватается за другую, болБе родовитую, чфмъ 
первая. Какъ могъ онъ на то отважиться? 

Тозуа взялъ гвоздь, попытался вбить его въ стфну немного 
повыше пола, но безуспфшно; попробоваль вбить его выше, 
и гвоздь вошелъ свободно. Видите-ли, сказалъ онъ: такъ и болЪе 
родовитая жена боле пришлась по юношф, чфмъ менфе 
родовитая. 

Мудрецы. Одному человфку дали въ займы денегъ; онъ не 
выплатиль долга, а ему еще дали въ займы. Какъ могло это 
статься? 

Тозуа. НЪкто идетъ въ лБсъ, нарубилъ дровъ, но первая 
вязанка была ему не по силамъ; тогда онъ дфлаеть и другую, 
и для обфихъ беретъ носильщика. Такъ часфо второй долгъ 
бываетъ побужденшемъ къ уплат$ перваго. 

Мудрецы. Разскажи намъ что нибудь диковинное. 

Тозуа. На жеребенк$ мьскы (мьска, прквнослав. тща) висфла 
надпись, въ которой значилось, что мой отецъ долженъ ему 
100000 сусъ. 

Мудрецы. Можетз-ли мьска родить? 

[озуа. Вы-же хотфли услышать что-нибудь диковинное! 

Мудрецы. Ёолда соль заищеть, чьм её осолить? 

Тозуа. Зародьлиемь мьскы. 

Мудрецы. Не бываеть у мьскы зародьииа. 

Тозуа. Но и соль не ищете. 

Мудрецы. Построй намъ домъ на воздухЪ. — 

10зуа призвалъ святое Божье имя и вознесся. на воздухьъ. 
Несите мн$ сюда дерева и кирпичей, закричалъ онъ мудрецамъ. — 
Это, съ видоизм5ненями, извфстный эпизодъ русской новфсти 
объ АкирЪ Премудромъ. 

Мудрецы. ГдЪф средоточе вселенной. 
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Тозуа указалъ на первое попавшееся мфсто и сказаль: Здесь! 
‚коли не вфрите, прикажите измфрить. 

Мудрецы. Есть у насз дворецз за 1юродомз, мы желали бы 
привести ею в5 10р0д0:. 

Тозуа. Белите мнъ свить веревку изх отрубей, и я при- 
веду ео. 

_ Мудрецы. Сломалась у насъ ручная мельница; заштопай её 
намъ. | 

Тозуч. Вытяните изъ нея нитокъ, и я вамъ заштопаю её. 

Мудрецы. Чъмз пожалть поле, поросшее серпами? 

Тозуа. Ослиными розами. 

Мудрецы. Но у осла нтуть 01065. 

Тозуа. И на нивъ не ростутв серты. 

Привожу еще двф слБдуюция загадки о яйц6 — хотя не 
надфюсь освфтить ими слБдующую замысловатую подробность 
Сказаня: «Царица-же рече: А коли мертвецъ восплачеться, 
ч$мъ его утфшити, дабы не плакаль? — Соломанъ рече: Мгля- 
ное яицо дати ему. — Она-же рече: Како можешь во мглЁ яицо 
сдфлаль? — Соломанъ рече: А коли мертвець плачетъ?» — 
Аеннске мудрецы предлагаютъ Тозуа угадать, какое изъ двухъ 
яицъ снесено бФлой, какое черной курицей — на что тотъ отвЪ- 
чаегь такимъ-же вопросомъ: пусть р5шатъ какой изъ двухъ 
сыровъ приготовленъ изъ молока бЪфлой, какой изъ молока, чер- 
ной коровы. — Вопросъ: когда въ яйц$ окол$ваетъ цыпленокъ, 
какимъ отверст1емъ выходитъ его душа? — ОтвЪть: Т$мъ-же, 
какимъ вошла. 

Аеинскме мудрецы, принуждены были признать духовное 
превосходство надъ нами Тозуа и принять его приглашене. Онъ 
размфстиль ихъ на кораблБ, по одному ВЪ каютф, и такъ какъ 
въ каждой было 60 сБдалищъ, то всякЙ изъ нихъ поджидалъ 
товарищей. Когда всЪ собрались, корабль тронулся; Тозуа взяль 
съ собою гореть аеинской земли и бочку воды, почерпнутой изъ 
того мфста въ морЪ, которое поглощаетъ всю остальную воду. — 
Когда Тозуа представилъь мудрецовъ императору въ Рим, они 
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стояли молча, подавленные, пока не посыпали имъ на голову 
родной земли: тогда они оживились и даже обнаружили стропти- 
вое настроене духа. Императоръ отдалъ ихъ во власть Тозуа, 
который приказалъ имъ наполнить водою бочку, куда опущена была 
капля воды отъ вспоглощающей морской пучины. Бочка никогда 
не наполнялась, и мудрецы погибли отъ безконечной, непосиль- 
ной работы. 

Другой мидрашъ объясняетъ отчасти вторую половину 
предъидущаго: рабби Емезеръ и рабби Тозуа Фдутъ океаномъ 
и достигаютъ мфста, «куда не текла вода». Мы прибыли сюда 
для опыта, говорятъ они, наполнили бочку тамошней водою 
и отправляются въ Римъ. Императоръ Адрланъ спрашиваетъ ихъ: 
каковы свойства воды океана? Она поглощаетъ всЪ$ друмя, 
почему океанъ и не наполняется, хотя вс$ рЪки текутъ въ него. 
Раввины доказываютъ это, см$шавъ въ кувшинахъ обыкновен- 
ную воду съ водой океана, которая и поглощаетъ первую ‘9. 

Очень вЪфроятно, что и въ первомъ мидраш$ сл$дуетъ поста- 
вить Алр1ана вмЪсто анонимнаго императора. Если такъ, то одни 
и т$-же «вопросы и отвфты» являются передъ нами въ различ- 
номъ историческомъ пр1урочеши: то къ Соломону, то къ Адрану, 
появлене котораго въ цикл русскихъ повфстей о СоломонЪ 
я старался объяснить въ другомъ мфетф ). Что одна изъ загадокъ 
разобранной нами легенды Палеи давно ир1урочилась къ имени 
Соломона, доказывается сближешемъ двухъ сообщаемыхъ далфе 
повфстей, тождественныхъ по общему замыслу (умерщвлеше 
всфхъ стариковъ): изъ нихъ одна разсказывается о СоломонЪ, 
въ другой испытане мудрости сводится къ загадочному вопросу, 
являющемуся и въ разсказф Пален. 


1) Уаазсве, ВЪПофеса гаЪЪииса, 1.е Ге. р. 11. С. вь Сказание 
Аще пополнитца море воды, куды потекуть рфки? — На небо тещи. — 
Какъ можеть вода на небо тещи? — А коли ниполнитиа море можеть? 

*) Разыскашя \, р. 134—5. 
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Въ старофранцузскомъ ‹хабльд, изданномъ Муссачей \), 
Соломонъ, ди! № го! 4е Зиге, велитъ умертвить вефхъ стари- 
ковъ въ своемъ царств$; приказане исполнено, только одинъ 
сынъ р5шается спасти жизнь своему отцу, спрятавь его подъ 
бочкой. За то среди юныхъ совфтниковъ царя онъ является 
мудрёйшимъ, потому что слБдуеть совфтамъ и указашемъ иску- 
шеннаго житейскимъ опытомъ старика. Эта мудрость возбуж- 
даетъ сомнфня Соломона, онъ хочеть испытать, откуда она 
въ юношЪ, и предлагаетъ ему одну изъ тфхъ мудреныхъ задачъ, 
которыя дали сюжетъ цБлой групп$ -среднев$ковыхъ повЪстей 
и современныхъ народныхъ сказокъ: въ означенный день юноша 
долженъ привести къ царю своего друга, раба, дато11ал2, нако- 
нецъ своего смертельнаго врага. По совфту отца, онъ приводить 
къ Соломону свою собаку, осла, сына и жену, которая и оказы- 
вается смертельным врагомъ мужа, ибо подъ впечатлЬшемъ 
гнфва, она выдаетъ его тайну: что, вопреки цареву повелн1ю, 
онъ сохранилъ жизнь своего отца. Но Соломонъ не только не 
гнфвается на молодаго челов$ка, а и благодарить его и воз- 
водитъ въ, санъ сенешаля. 

Въ слБдующей повфсти у Раай, Бештр{ ипа Егиз ?) царь 
не названъ, и мудреная задача сводится къ вопросу, намъ 
извфстному: ч$мъ осолить загнившую соль? 

Го ешег 54а уатеп УЙ мосег Га, @е моЦеп даз гебттеп$ 
Вафеп, ипа мо{еп @1е а {еп гаё2еггеп уегте еп, ип Вейеп з1е 
хеги аПе 2440% сезсШазеп. Оа уаз ешег 4ег Беше& зеш аНуаКег 


1) Миззайа, ОеБег еше а гал2бз1всве НапзсвгИ 4ег К. Ошуег- 
54845-1ЬПовек га Рама, въ ЗИхапазфемсЩе 4ег Каз. АК. 4. \. РЬПо5з. 
В: С]. ГУ В. Ш Н. давгв. 1870, Мёг2, р. 596 слФд. Сл. тамже 
библографичесвя указан1я, касающйяся содержан1я разсказа. Предан!е 
о томъ, что существоваль когда-то обычай убивать стариковъ, принад- 
лежитъ къ числу довольно распространенныхъ. Сл. В. $свш!9%, бме- 
сЪ1зсве Магсвеп ес. стр. 26—7. | 

*) У. Раз, бевир? ип Егоя, ед. Оемейеу № 442; сл. 159. 


библюграфичесвая указав1я. 
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ш етет 4аЪВи$7 уегфогоеп. ег Кио @ез 1ап@з Веф @е зба% 
аисВ сеги сепеЪф 7й Чет ]1ап4, ива уо\ 1 \е157пеф Безегеп, 
ип@ зсвЧеЪ ет га ит гаф, ие ег зеёт зай зо@ фейайеп, 
ег её ет зсфй хот зай, 4аз шойеп ип фе тйиет |геззет. 
Пие сбеп апсеп гафвеггеп заззеп оф 4ег засп, ип@ зизжен 
па Кет апбуиге У1@ег 24зерге епт посВ гаё ;асеЪеп. Пег за 
ез зетеш уаМег 4а ег Вейи Кат. Шег уафег зргасп, зап и 
тогоеп шт 4еп гаё Китез{, зо зрев, шап $0] 4ета Кате зерге- 
реп, ех 508 4аз зайг ти ти4езей8 тИсй Фезртепдет, $0 зе! ез 
БепаЦеп уог 4еп \уигшеп. Афег аз за]ё2 уегаегьф Фе хйгт, 
агат за42 шап 4аз Яе1зсВ, тат ви амер. кет тщезез тйср, 
шат яе зет ипгис ат, уап зе зеш 7@ у1е] Пе1ззег пзбиг. 
ег Кб м1 йсй паг уегзйсвеп. а че 4аз т Чет гаф Вопеп, 
(а зргасвеп че, @е \уе1з21ей ваз ди п1ё уоп аш зеЪег. Оа 
зргасй ег, \1е ег зет уаЙег уегфогоеп ва. Оа егКалцеп $1е 4аз 
уе!з2Ве! посв ш деп аЦеп \ег, ппа земсКвеп \аег ласВ шеп, 
ипа сафеп шеп 4аз гесттеп& \14егиатЪ. 

_ Замтимъ въ заключеши, что въ талмудической легендЪ, 
прототип разсказа Палеи о царицф Савской и ея загадкахъ 
Соломону — загадки другя: 1) что такое колодезь изъ дерева, 
ведро ‘изъ желфза, черпаетъ камни и пьетъ воду? (выдолбленное 
бревно и чернакъ); 2) прахъ выходитъ изъ земли и питается 
прахомъ земли, разливается, какъ вода и стремится въ домъ? 
`(нефть); 3) бурный вфтеръ несется по всфмъ головамъ, съ гром- 
кимъ и жалобнымъ воемъ, наклоняетъ эти головы, какъ тростникъ; 
честь вельможамъ, унижеше бфднымъ, краса умершимъ, печаль 
живымЪъ, радость птицамъ, горе рыбамъ? (ленъ) ').. 


') Марголинъ, Сказавя о Соломонф (Памятники древней писмен- 
ности, вып. ПТ), стр. 40. Сл. \. Негё2, Пе В\м5е1 аег Кошеш уоп 
Зафа, въ Сейзерг, {. дешев. АЦег®иат, ХХУП В., р. 5: разр итенте 
первой загалки лное: ЗевттКговг. 
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ДРЕВНЕ - РУССКАЯ ПОВЪСТЬ 0 ВАВИЛОНСКОМЪ" ЦАРСТВВ И ТАКЪ НАЗЫВАВМЫЯ 
ВИДВНЯ ДАНИИЛА. 


Въ древне-русской повфсти о Вавилонскомъ царствЪ 1) царь 
-Левъ, по нашему мнфню Левъ УГ.Философъ, посылаетъ въ Ва- 
ВИЛОНЪ «взяти Тамо знамене у святыхъ трехъ отроковъ Анания, . 
Азарля и Мисаила». Онъ говоритъ посламъ: «Аще обрящете 
1491045 знамеще у святыхъ трехъ отроковъ, да принесите сЪмо». 
Посланные приходятъ въ Вавилонъ, счастливо избфгнувъ опас- 
ности, вошли въ «церковь трехъ святыхъ отроковъ», поклони- 
лись имъ и говорятъ, что пришли по цареву повел н!ю «принести 
отъ васъ къ нему, елико вы изволите дати». Они хотятъ взять 
кубокъ,. стоявший на гробЪ св. отроковъ и нести его къ царю; 
но отъ гробницы быль гласъ: «не дерзайте сего кубка. взяти, 
но пойдфте въ царсюя сокровища, с1я рече въ царевъ дворъ, 
`и тамо возмите знаменае». Въ ‘царской палатБ онф находятъ 
богато украшенный одръ, на немъ два вфнца царскихъ; «и тутъ-же 
видфша зрамоту лежащу, написану греческимъ языкомъ», 
въ которой говорилось, что тф вфнцы принадлежали нфкогда 
Навуходоносору и его цариц$, нын$ же будутъ на греческомъ 
царЪф ЛьвЪ и его супруг$. — Послы захватили съ собою вЪнцы 
и грамоту и сердоликовую крабицу съ багряницею и друмя драго- 
пфнности и снова вернулись въ церковь св. трехъ отроковъ. 
Здесь имъ снова былъ гласъ: «кое взясте знамеще у насъ, 
и нынё же пойдите въ путь свой, водими Богомъ». Прибывъ 


7) А. Веселовск!й, Отрывки` византскаго эпоса въ русскомъ: 
Повесть о вавилонскомъ царств%, Славянсюй сборникъ, т. П, стр. 122— 
165; сл. Агсшу #аг Заузеве РЫПо]ове П, 1, 2. 
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къ царю, послы вручаютъ ему «грамоту, что взяше на дворЪ 
царев$ въ полатф», а патр!архъ вфнчаетъ его вфнцомъ Навухо- 
доносора. 

Въ комментарии, предложенномъ мною на приведенный отры- 
вокъ Вавилонской повфсти, я остановился, главнымъ образомъ, 
на, вещественномъ значен!и «знамен!я»: знаки царскаго достоин- 
ства, вБнець Навуходоносора, то и другое перенесенное изъ 
Вавилона въ Визант!ю, выразили символически перенесенше цар- 
ственной власти отъ восточныхъ династовъ къ византйскимъ 
Императорамъ. — Мнф кажется теперь, что н$которыя выраже- 
ня и подробности Повфсти позволяютъ извлечь изъ нихъ болЪе, 
чфмъ я предполагалъ возможнымъ. Говорится не только о зна- 
менфи, но и о злалоль знаменя, который я связываю съ *рамотой, 
написанной по гречески и возвъщавшей о вЪицахъ, имфющихъ 
быть возложенными на имп. Льва и его супругу. Грамота пред- 
ставлялась, такимъ образомъ, такимъ-же политическимъ хриз- 
момъ, какъ и приписанные Льву УГ и византйеюя ‘Обои 
Даншла, о которыхъ говорить Мутпрандъ: Нафепф Стгаест е{ 
Загасет! Шгоз, 4103$ бобоес уе у151юпез Оаше!$ уосапё, ебо 
алцет `ЗУЪ 0, ш ашБиз зсгреа герегИмг, 410% аппоз ппре- 
габог 4и13дие у1уаф, диае 31$ Ашига ео ппрегаще фетрога: рах 
ап зипиЦаз, зесцидае Загасепогит гез, ап адуегзае. —Что подъ. 
Даниломъ могли разумЪть ветхозавЪтнаго пророка, это доказы- 
вается не только существованемъ отреченнаго Апокалипсиса 
и Откровен!й съ его именемъ, но и цоказанемъ русскаго палом- 
ника Антовя (1200 г.), тБмъ боле интереснымъ для насъ, что 
говоря о пророчествахъ, онъ соединяетъ имена Льва УТ Мудраго, 
2 в0фд$ (КорлБй, Кор Лей = Ко> Лёоу), и пророка Данила. 
Сообщаю напередъ отрывокъ изъ путешествая Антошя по изда- 
ню П. Савваитова '). ДЪло идетъ о св. Софи: «на странф - же 


1) Путешестве Новгородскаго архепископа Антон!я въ Царьградь, 
въ конф 12-го столфт1я, съ предисловемъ п примфчан!ями П. Савва- 
нтова. (СПБ. 1872), стр. 78—9. | 
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двер стоитъ икона велика, а на ней написанъ царь Коралфй 
0 СоФосъ, иу него камень драг!й въ челф, и свфтить въ нощи 
по святфй Софи. Той-же царь Корльй, вземь рамоту в объ 
у святало пророка Данила, и переписаль ю философьски, кому же 
бытии царем во Цартлрадъь, дондеже.и стоить Царьградъ». — 
Послаше пресвитера Тоанна помфщаетъ гробницу пророка 
Даншла въ «пустынномъ Вавилонф» (зшеиИз апп! У13Иашиз 
согриз Запсй Оаше!з ргорпебае сит ехегсци шаспо ш ВаЪопе 
{езегфо)`) — и туда-же пр1урочиваетъ её другой списокъ Путе- 


`Т) Характеризуя въ моей статьф о Вавилонской повфети древнее 
представлен!е о «пустынной», населенной змфями Вавилон!и, я указалъ 
на интересное отложении его въ народномъ повфрьЪ: въ СолоньЪ 
(Зо]оте) разсказываютъ, Что когда змФи достигаютъ семи лють, у нихъ 
отростаютъ крылья и онЪ улетаютъ — въ Вавилонъ (Слав. сборн. И, 
стр. 155). — «Если обыкновенная змфя въ продолжен ста лфть не 
увидитъ человЪка, то обратится въ вишаба (драконъ)», см. Этнограф. 
очерки изъ быта армянъ-переселенцевъ изъ Перси, живущихъ въ Нахп- 
чеванскомъ у%здЪ Эриванской губернши, въ Сборн. матерьяловъ для 
описан!я м$фстностей и илеменъ Кавказа, изд. Управл. Кавказск. учебн. 
окр. вып. П, стр. 47 и тамже стр. 107—108: предаше о горф Иланъ- 
ДатЪ («змфиная гора»), проклятой Ноемъ: съ тфхъ поръ её населяютъ 
зм№и и крылатые драконы, являюпиеся, черезъ каждые семь лють, на 
поклонъ къ царю змЪй на АраратЪ. Сл. Маппвагае, Оеегет$Ит- 
шиореп деи{зсвег ип@ апиКег УокзаЪегНе!египе (ПейсЬг. {. 4. АИемВ. 
ХХИ, 1878), стр. 17: повфрье` въ ЗсВ$$Ъигв, въ Седмиградш: «т Аибиз 
паев дет КоглзеВойё заштеш з1св @4е КгаАВеп ш Нащеп уоп уееп 
Таизепдеп аи! еп Ее]4его ип@ уегзспу1идеп 4апп {аг ешше Мосвеп. 
Миг Бш ипа у!4ег яеЪ{ шап еше гигаскреьИеъепе с1пзат т еп 5®юр- 
ре: ишвегьареп; абе’ хоп 4еп Го’ дегодепеп ИЦиТ лее 2и @ег бей 
ете Арте пась ает фарЛотзсЛеп Титт (Е. МаПег, З1еъепьйга1зсве 
Бареп, з. 137, 177). О1е АиНйгапв Ё@г 41езе тегк\йгаве УогяеПипв 
Биде 1с6 ш ешег ЗирегзИйоп аиз 4ег 501обпе: 41е СосадгШе, еш аиз 
дет Е1 дез НаБпез аизребгаеег Ваззк, Бекоштё ип з1еЪешеп Табге 
Рае! ип@ пиошё 4апо ®геп шёсвизеп Е! пасй Чет фабШотизейет 
Тигт, дет иптешеп \\овпзИ2 аПег мсНуегуй$еп4еп Опбевецег (Г.а150е] 
4е 1а ЗаПе, Сгоуапсез её 16хепдез 4и сегиге. 4е 1а Егапсе. Раг1$ 1875, [, 
200). Ез 156 41ез еше СотЫшайоп аи! Сгип@ ег \е15зазипз дез Еза1аз 
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шестыя Антон1я, изданный И. И. Срезневскимъ ') и пред- 
ставляющий болЪе подробностей въ интересующемъ насъ эпизодЗ: 
«По сторонф же раискихъ двереи горЪ икона велика, а на неи 
написанъ Кор’Леи о Софонъ, ау него камень драг1я въ челЬ 
и свфтитъ въ нощь во св. Сохеи. Мы-же вопросихомъ что ради 
сеи написанъ, и церковници повфдаша намъ, яко той царь Кор 
Лец взявь зрамоту Вавилонль во зробъ у св. пророка Данила и о 
собя содержа; по смерти же его по мнозф$хъ лётБхъ принесена 
бысть вё Царырадь и приведена бысть отъ ФилосоФъ на гре- 
чесюй языкъ. Написано бысть имена въ неи цареи Греческихъ, 
кому царемъ быти дондеже стоить Цареградъ». 

Эти показаня Антоня могутъ быть сведены къ сл6дующимъ 
общимъ чертамь: Императоръ Левъ ФилосоФъ взялъ — или 
послалъ взять (сл. «принесена бысть въ Царьградъ») въ Вави- 
лонЪ, въ гробниц$ пророка Данила, грамоту, которую либо самъ 
истолковалъ («переписалъ») ФилосоФски, либо перевели позднфе 
ФИЛОСОФЫ на гречесый языкъ. Въ ней были написаны имена, 
будущихъ царей, кому быть царемъ, пока стоить Царьградъ. 

Таково въ сущности содержаше и того эпизода русской 
ПовЪфсти о ВавилонЪ, который я назвалъ: Послащемъ византй- 
скаго императора Льва въ Вавилонъ. Къ грамотБ, къ «глаголу 
знаменя» присоединилось еще и вещественное перенесеше рега- 
ий; гробница пророка Данила замфнена гробницей св. трехъ 
отроковъ, связанныхъ съ прор. Даниломъ уже въ библейскомъ 


аЪег Вау!оп ХШ, 21»; слфдуеть, разумфется, признать посредство 
среднев$ковыхъ представлен! о пустынномъ Вавилон%Ъ. Сл. еще З65- 
10, ТгадИйопз её зарегзи оз 4е 1а Валце-Вгеаспе, +. П, р. 218: А ипе 
себаше 6родие, оц 4иапа 1$ опё Ви! 1еиг уе (2), юиз 1ез гериез уопё & 
ВаЪу1опе; Из шотцепё 4алз 1а сгапде. 401г.... её диап 1а с]осве зоппе, 
13 геюшфепё Чапз ип 1гои:... Оиап@ 1ез зегреп{з п’опё раз уи 4е топае 
реп4алё зерё апз, 13 аПопреп соште 4ез р!е4з 4е тагё (воие); с’езё & се 
тошепь 4и’з уош,& Па бюиг». 

1) И. И. Срезневск!й, Свфдфвя п замфтки о малоизвЪфетныхъь 
и неизвфстныхь памятникахь № ТХ, стр. 3438—4: Сказане о Софий- 
скомъ храм Царяграда въ ХИП в. 
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разсказЪ. Какъ объяснить эту замфну — я не знаю; по свидф- 
тельству Кодина мощи пророка Данила были положены царицей 
Еленой въ церкви св. Романа, сооруженнойею близь Романовыхъ 
врать '). 

Такъ или иначе — разсказъ Антоня нельзя отдфлить отъ 
посланмя Льва въ русской Повфсти о Вавилонскомъ царствф. 
Это даетъ мнф поводъ къ сл$дующимъ заключенямъ: 1) что уже 
въ ХИ вфкЪ существовала въ Визант!и сказане, сходное по типу 
и по имени главнаго дфйствующаго лица съ посланемь русской 
повфсти; 2) что посланае это явилось эпическимъ отвфтомъ на. 
вопросъ о происхождени загадочныхъ пророчествь о судьбЪ 
Византии, въ которыхъ знаменательно чередовались имена Данила. 
и Льва Мудраго. 

Для литературной истор1и вавилонской повфсти не безъинте- 
ресенъ тотъ Фактъ, что ея баснословные мотивы проникли — 
въ отреченное жит!е свв. Кирика и Улиты, какъ такимъ-же 
образомъ Акиръ Премудрый славянской повфсти —. въ чудо 
св. Николая. Кирикъ и мать его Улита жили при АлександрЪ 
и МаксиманЪ, говоритъ жите, встрфтившееся мн въ сборникЪ 
г. Сырку; въ ТареБ первый подвергаетъ ихъ различнымъ 
мукамъ; при видф одной изъ нихъ — ихъ сбираются ввергнуть 
въ котель съ кипящею смолою, масломъ, воскомъ, — Улита 
колеблется, но сынъ поддерживаетъ её напоминашемъ помощи 
Боямей, избавившей- «хтъ пещи» Анашя, Азар1я и Мисаила 
и пророка Данила изъ львинаго рва ?). — Что слБдуетъ далфе, 
переносить насъ къ чертамъ Вавилонской повфсти. «Не вЪеыг ли, 
мти моа, сгла Мазмиань прь повелф наю въложити въ корабь 
и сточить наю ‹" свое земле? Беху бо тамо звер!е мнози, не мо- 


1) Саввантовъ, 1. с. прим. 165 на стр. 135. 

*) Въ жити свв. Кирика и Улиты, помфщенномь въ Асёа Бапсогит, 
(Тапи ТУ, подъ 16 зисломъ, стр. 27) сынъ также ободряетъ мать напо- 
минан!емъ Божьей помощи: иримфры: три отрока въ нещи, Сусанна, 
Дан!илъ во рвз львиномъ. — Слфдующаго въ славянскомъ текст\ 


эпизода н$ТЪ. 


14. А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


жеть ёзыкь члвчь ни йсчесты, й 6хидни аспидь; бфше бо ту змей 
великы, ‹Фпашь его досезаше до оусть его й посрЪ^ его блато 


чОбьстойше миноующи .Н. ДНИ. И гризеше травф И тр, 

й хотБхоу наю пожрфтй звере ти, нь БЬ сйсе наю, ий избави на 
изв ри лютых. Невфси ли мты мод: вг^а придоховф КЬ ваву лону 
радоу, й ‹ОбрЪтохов$ его пуста, й бЪху ту звёрте мнози, й ны 
бдинь кь намь не прикоенусе? Не вфсй ли мты моа 'ако егда 
придоховф на рфцф мадиам’ли, та бо к рфка исходеще ‹®" бездны 
й с пекломь течеть размесь, тоу же реку не можеть ни единь 
члькь прЪйти, нь божЧемь повелениёмь въ су прфходить, й тогда 
придуть въей эвере, тем’же & камень зелкль, — а ми прфидо- 
ховЪ ВЪ ДНЬ четвръть повелЁнтемь бжуемь?» 

Образъ пустаго, населеннаго чудовищами Вавилона ясно 
напоминаетъ содержанше повфсти. Обращу вниманше лишь на одну 
подробность: на переходъ черезъ р$ку, къ которой, въ урочное 
время (въ субботу), собираются зв$ри, потому что только 
ВЪ этотъ день она проходима; у т$хъ зврей какой-то, очевидно 
чудодЪйственный, камень зелель. Я указываю, въ параллель, 
на чудесное быме Вавилонской ПовЪсти и Аполловшя Генриха 
уоп №3448; вспомнимъ кстати, что въ нёмецкой поэмф, Лонйй, 
возвращаясь изъ пустыннаго Вавилона, принужденъ перебраться 
черезъ рфку и дБлаетъ это при помощи своихъ перстней, под- 
кр$фпивъ себя и коня зельемъ, которымъ снабдилъь его властитель 
звфрей, баснословный МП=04. | 


Ш. 


КЪ СКАЗАМЮ 0 ПРЕМИ ЖИДОВЪ СЪ ХРИСТИАНАМИ. 


Разбирая сказаме о двфнадцати пятницахъ элевоер!евской 
редакщи, я подробно разсмотрёль мотивъ преня, нашедиий 
- выражене то въ Формахъ мистической легенды, то въ веселой 
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новелл, распространенной на, запад$ и у насъ '). Въ посл дней 
препирающимися являются: еврей и бродяга Егешей (О15рифа4и 
Розенблюма), либо жидовсюй Философъ и скоморохъ (русская 
повфсть), или: магометанинъ и христансюй священникъ, монахъ 
(Сорокъ визирей). Я остановился съ умысломъ на тЁхъ пере- 
сказахъ, гдф споръ ведется между представителями двухъ 
религий — и рЬшается въ пользу той или другой, смотря 
по вфроисповфданю разсказщика: у магометанъ побЪждаетъ 
магометанинъ, у насъ иобфжденнымъ является еврей. — Споръ 
ведется знаками, значеше которыхъ каждый изъ спорщиковъ 
понимаетъ различно; отсюда цфлый рядъ недоразум$нй, тфмъ 
не менфе приводящихъ къ торжеству праваго дЪла. У Розенблюма. 
Еврей поднимастъ вверхъ одинъ палецъ, выражая тфмъ, 


уйе ет вегесВег \уес паг $61; 


Егейей отвфчаетъ ему, поднявъ два пальца, которые еврей 
толкуетъ такъ, что его противникъ указалъ ему на два пути, 


ипа ме зе Бе ааср вегесвё зе, 
4ег ет ги Неп4, ег ап4ег 2и рет, 
аз 156 веп Впите] ип еп Пей. 


У Аккурсля гречесюй мудрець препирается съ придуркова- 
тымъ Римляниномъ ($61613): аЯгаесиз зар1етз паи @1зрибапз сое 
её еуауй ипаш @2ат, ипит Аейт з1е1Ясапз; зб из сгедепз, 
04 уеПеё еиш ипо осцо ехсаесате, е]еуауй, 40$ сё сит е15 
е]еуауй еНат роШсет, $1сиё пафагаЩег ецепй, 4иаз1 саесаге 
епт уеПеё и{годие. Стгаесиз ащет сте дио@ ТгтАжет 


1) Сл. мои Оныты по истори развитя христанской легенды, П, уг. 
Егефе! — Элевьер!й. Къ тексту Элевеер1евской легенды, изданной мною 
по парижекому списку, стр. 124—5, см. замфчатя 0. Мартынова 
въ Памятникахь древней Письменности, вын. ПТ, стр. 32. — Старосф- 
верный разсказъ, отвфчаюцщИй глоссф Аккурся (Опыты 1. с. стр. 97—98), 
изданъ недавно Сегше’омъ, 1Чеп42К Аеуешум, Т, стр. 239—244: 
А! тотуетзка Аагапит. 
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озбепдегее. На самомъ дЪлЪ Егефей понялъ, что, поднявъ палецъ, 
Еврей угрожаль ему выколоть глазъ — онъ и посулилъ ему 
выколоть оба. Такъ и въ одномъ варьянтБ русской повфети: 
« паки став Тараска жидовинъ, единъ перстъ уставя скомороху; 
1 помысливъ скоморохъ: то ми хощетъ глас выколот — и скоморох 
ему два перста устави: аз тебф два глаза выколю». — Что 
разумфль подъ тфми знаками жидовинъ, изъ разсказа, не видно. — 
Новую подробность приноситъ другой варьянтъ: скоморохъ — 
кривз; «жидовинъ Тараска уставилъь на него одинъ перстъ 
и помысли: «Богь единъ сотвори челов$ка `единаго Адама», 
а скоморохъ помысли, «что де азъ кривъ и онъ хочеть и другой 
глазъ выколоть», и постави ему концемъ два перста и мысляше: 
«Я де тебф и оба выколю». Тараска же мысляше: «Азъ де зага- 
далъ, что Богъ сотвори Адама, а онъ де казаль: той-же сотвори 
и Евву». И мысляше Тараска, яко з$ло премудръ скоморохъ 
отвфтъ творитъ». — Замфтимъ, что въ одной западной новела$, 
приведенной Регисомъ, точно также спорятъ испансюй посолъ 
при двор$ Якова Г англйскаго и кривой мясникъ изъ Абердина, 
усматривающй въ пальцф, поднятомъ противникомъ, желане 
поглумиться надъ его тБлеснымъ недостаткомъ. 

Откуда взялась черта нашей повфсти, что христанскй ско- 
морохъ, побфждающий жидовина, представляется кривым? 

Намъ придется по этому поводу познакомиться съ особой 
повфстью о «пренш» христанъ съ нев5рными, распространенною 
въ западныхъ и греко-славянскихъ пересказахъ '). 


') Къ библографи см. Зевиир! ипа Его уоп Фовапиез Раий, Ътзо. 
у. Н. Оезещеу, р. 378—830, № 683-й. Издатель указываетъ вь прим%- 
чашяхъ на существован!е того-же разсказа въ другихъ памятникахъ: 
Него, Зегтопев 415с1ри! @е {1етроге её 4е запсиз её Рготшреааг!а 
ехешр!огиш (МигетЪ. 1486), {. 6 (Ушсеп (из ВеПоуасепз1з, Зрес. ызбомае. 
Пцас1 1624, {. 1225); Вегпаг41пиз 4е Визиз, Возагийп зегтопит, Назеп, 
1503, 1, 98, 0 (Магсо №с. Ро10); Зресшат ехешр1отит, Оауетиг. 1481, 9, 
145; ед. Мауог, иас1, 1611, 422; бейег, аз Еуапое!! Басв. 5га2ъ. 1515, 
{. 70°, зюп. Ми уегзо: 14. ЕуапееНа, 51газ$26. 1522, #. 73%, и. № уегзо. 


ЗАМЪТКИ ПО ЛИТЕРАТУРЬ И НАРОДНОЙ СЛОВЕСНОСТИ. т 


| в 


Марко Поло *) разсказываетъ о чуд$, приключившемся между 
Балдадомз (Ваи4аз) и Мосуломь. Какой-то багдадсюй калифъ 
денно и нощно думалъ съ приближенными ему духовными лицами, 
какъ — либо извести подвластныхъ ему христанъ, либо обратить 
ихъ въ исламъ. Въ св. Писани они открыли изречене, что если 
у христ1анина есть вЪра хотя-бы съ горчичное зерно, и онъ велитъ 
сдвинуться горф, она, сдвинется (Мате. ХХТ, у. 21—22; ХУП, 
у. 19—20). Христане, созванные калифомъ, подтвердили истин- 
ность этихъ словъ, и калифъ, не сомнфваясь, что между ними 
найдется потребное количество в$ры, предлагаетъ имъ на вы- 
боръ: либо сдвинуть ту гору, либо принять исламъ или умереть. 
Сроку на размышлене дано десять дней. Восемь дней и восемь 
ночей молятся, собравшись вкуп$, христане; наконецъ Господень 
ангель открылъ нфкоему благочестивому епископу: пусть обра- 
тятся къ такому-то однозлазому башмачнику (сва ег, гафадег = 
замейег; въ текст$, изданномъ Географическимъ Обществомъ, онъ 
названъ и сга]атаг = Каапдаг по догадк$ Юля) и попросятъ его 
помолиться; Господь, за его святую жизнь, услышитъ его молен!е. 
Тотъ башмачникъ жилъ въ праведности и чистот$, постясь и воз- 
держиваясь отъ грЪха, ежедневно ходя къ обЪдн$ и отдавая Гос- 
поду часть своихъ заработковъ. А глаза онъ лишился такимъ обра- 
зомъ однажды какая-то` женщина пришла къ нему заказать баш- 


Далеко не всф эти тексты были уменя подъ руками. Обычной любез- 
ности Рейнгольда Кёлера я обязанъ указашемъ на Раи ег, Глуге 4е 
Магсо Ро]о (р. Т, р. 52 сл$д. п прим. на р. 57) п извлеченями изъ 
Возатат зегтопитш, бресшаш Ехетшр!огит и Апес4офез №150г14иез, 
]16реп4ез её аро!обиез, Игёз @и гесие! шёай 4ЁЧеппе 4е ВоитЪоп, 
раЫ. ропг 1а 5061646 4е Гызоше 4е Егапсе раг А. Гесоу 4е 1а Магеве, 
Раг!з 1877, р. 282, № 332. 

1) уше, Тье ЪооЕ о зег Магсо Ро]о, Т, р. 65 слёд. (1. Тс. УИ—Х); 
сл. №. р. СХИХ-— СГ (эпизодь изъ Вамдошт @4е ЗеБопгв); Ралшег, 
Те \1уге ае Магсо Ро1о, Т, р. ХХУ—ХХУШ. Сл. 1 мавей 41 Магсо Ро]о, 
ед. АдоНо Вамю|, Аррепасе, св. ХХУП— ХХХ. 

Сборнивъ П Отд. И. А. Н. 2 
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маки и показала, ногу, чтобы снять мФрку. А нога и лядвйя у ней 
были красивыя; и башмачникъ ощутилъ въ себЪ гр$ховныя по- 
мыелы. Слышалъ онъ часто слова св. Евангелия: если око твое 
соблазнитъ тя, изми его и верзи отъ себя, а не гр5ши (Мате. ХУ, 
у. 9; У, т. 28, 29). И`вотъ, какъ только та женщина вышла, 
отъ него, онъ взялъ шило, которымъ работалъ, и выкололь себЪ 
глазъ. Такъ-то онъ сталъ одноглазымъ. 

НЪсколько разъ было епископу виде о башмачникЪ, . 
который, узнавъ о возлагаемыхъ на него надеждахъ, объявляетъ 
себя недостойнымъ, но уступаеть общимъ просьбамъ. Въ назна- 
ченный день сто тысячь хрисманъ, отетоявъ обфдню, идутъ 
процессей, съ распямемъ во главф, въ долину, за которой 
возвышалась гора и гд$ ожидалъ ихъ калифъ съ вооруженными 
Сарацинами, готовыми истребить ихъ, еслибъ не совершилось 
чудо. Но оно совершается, по молитвф башмачника, къ ужасу 
Сарацинъ, большая часть которыхъ принимаетъ христанетво; 
калихъ также крестится тайно, по его смерти ва немъ нашли 
шейный кресть, почему и погребли его отдфльно отъ другихъ 
калиФовЪъ. 

Н$которые латинсве тексты путешествия Магсо Ро]о пру- 
рочиваютъ чудо къ Таврису; Возагиа Зегтопит рге@саб ата 
(Рагз ргипа, №1. ХСУПГ) начинаеть свой пересказъ легенды 
указашемъ на города, Ваас и Таитчзит, гд$ жили подвластные 
нев5рнымъ христ1ане. ДЪйствуюция лица легенды: КалифФъ 
ий «Чи ат свизйализ зпар]ех её 14104а, зе уегасет Вет 
Вафепз», въ простот$ сердца допрашивающий епископовъ, точно-ли 
Христосъ сказалъ слова, на которые сослался калифъ. Получивъ 
ув$реше, онъ идетъ со вефми къ горЪ и «сиш шагеПо шошет 
регсазз1, @1сепз: О шопз, ргесрю 91 ш пошше дот! поз 
Уеза СЬлзИ её ш ушаце В4е! сВг1зИапае, и ргойсаз 4е т 
шаге. — Ничего не сказано о томъ, что онъ башмачникъ и одно- 
глазъ, и о причин$ этого недостатка. Въ концф помфчено: 
Еф Вос питасиат гебаШ Магсиз №0121 2010 (91) уепефиз 4е 
Узи, 401 Фапс егаф ш рагиЮаз 11$ (2). 
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По разсказу одного мисс1онёра ХУТ вЪка чудо съ горок 
(Мапвас) совершилось между Таврисомз и Накшиваномь '). 

Въ Бресшит ехешр]огим (015 пс@0 попа, Ехешрат СХГУ) 
мфстность не названа; годъ, хотя и ошибочный (Аппо Чо 
СХХУ), указываетъ, быть можетъ, на тексть Матгсо Ро]о у Ра- 
муз1я, гдф чудо отнесено къ 1225 году (СХХУ вм. МССХХУ?); 
СаПрВиз тех Таматогиш даетъ христанамъ десятидневный 
срокъ, спасителемъ является зиюу’ топосщиз. Подробности 
о женщин$ нЪ$тъ. 

Уше предполагаетъ, что соотв$тствующий эпизодъ Ваадоит 
4е Бефопгя, старофхранцузскаго романа ХТУ вфка, обличаетъ 
знакомство его автора съ Магсо Ро]о и, между прочимъ, съ ле- 
гендой о чуд$. Замфтимъ, однако, что въ роман пересказъ чуда 
представляетъ отм$ны, сближаюция его съ редакщей Товалиез 
Раи| и Сейег’а, а это указываетъ на, какой нибудь общий источ- 
никъ, можетъ быть параллельный съ Магсо Ро]о. 

Ваплдойш, разбитый бурею въ ИндЪйскомъ мор$, выброшенъ 
на берегь въ странф Багдадской (Вацдаз), у города ЕаНзе на 
р$5к$ Ваиаз, жители котораго 


.. пе сгеотепЕ П1еи, пе Мавоп, пе Тегуазат, 
Удое, сгисвейз, @1ае пе Ягати. 


Въ самомъ городф Вап4даз = БагдадЪ жило около ста чело- 
вфкъ христанъ, плативиие Калифу за право существованя. — 
Я опускаю нЁё&сколько приключений Вапдоиш, чтобы перейти 
къ слфдующему: Валдоиш забол$ль и принужденъ продать 
своего коня и оруже; болфзнь его на столько злокачественна, 
что его выгоняютъ изъ дому; сидя на камнЪ онъ продолжаетъ 
исповфдывать Христову вфру, говоритъ, что еще мало взысканъ 
былъ за свои прегр$шения и не ропщетъ, когда въ христанскомъ 
кварталЪ никто не подаетъ ему милостыни. 


1) уше, 1. с. съ ссылкой на бтауша, СьмзНапИа пе’ Агиеша ес. 


Вота, 1605, р. 91. 
50 - 
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Епзешет& Ваабишз свее гие сВегаца, 

Тапё 40’ ип сфаленег Ваади!тз 5’атгеза 
Ош сПВауз4ез с0и50\; в0п раш еп заа1епа, 
Топез #а её р1а1запз, арецетеп опуга; 
Вопдошив 1е гесат4е, с’опдиез то пе рат1а. 


Милосердый башмачникъ подаетъ ему хлба, пару башма- 
ковъ и сфрый плащъ, не по росту коротый; онъ предлагаетъ 
Бодуэну выучить ею своему ремеслу, но тотъ, какъ рыцарь, горде- 
ливо отказывается. — Сл$дуеть за тфмъ знакомое намъ объяв- 
леше Калифа, наущеннаго старымъ Сарациномъ, знавшимъ 
тридцать языковъ, между прочимъ еврейскй и латинсюй: хри- 
станамъ предлагаютъ двинуть своими молитвами гору ТЫг 
въ долину Гоадит. Невфдомый голосъ указываетъ имъ на, святаго 
человка, живущаго у башмачника, и Бодуэнъ совершаетъ чудо. 
Калихъ крестится, уступаетъ свое царство Бодуэну, а тотъ — 
башмазнику. 

За сообщеннымъ эпизодомъ старофранцузскаго романа я пред- 
полагаю существоваше слБдующей схемы: Бодуэнъ выброшенъ 
бурей на берегъ, приютился у башмачника, учится его ремеслу, 
и, ставъ его насл$дникомъ, совершаетъ знакомое намъ чудо. 
Такова схема легенды у Фоваппез РааП; новымъ является 
отождествлене башмачника чуда съ башмачникомъ легенды объ 
ап. МаркЪ, встрёчающейся отдфльно, напр. въ Зресат Н150- 
т1а]е Винценщя изъ Бовэ!). Внесене ап. Марка стоитъ въ связи 


1) Брес. ызотае, 1. Х, с. ГУП (Ое везйз запсй Магсй еуапвеНяе):... 
спш.... ащет уеп155е{ё А1ехапагалт, шох и игреш шетеззиз езё, са]е1а- 
шешиаш е)аз 41згараш е5ё, апо@ 1рзе ицешШеепз ай: Уеге Иег шеит 
ехреййиш ез{. @пепдаш уего сопзр!<1епз 9и{ зиеге уёега 5011$ ега&, 
сас1атещит 1га4ай соггоепаит. @цод сит {асегей, зпагат шапим 
ушпегауй её ехс]атахй: Опиз ПОепз! Ап@1епз Магсиз 410 Ше а1хега% 
Опиз Оеиз, а& пцег зе сапдетз: Ргозрегит {еси Пепз Иег шеиш. Её 
ехриепз ш {еггаш ипхй шапаш уп! @1сепз: ш пошше Н!еза СьмзН #1 
де! Её соШшезйш запаба езё шапиз е)аз. — По его просьб апостолъ 
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съ перенесешемъ м$ста, дЪйствя изъ Багдада въ Александрию; у 
Гейлера въ его Еуапе!исв (е4. Оезфееу), при часто букваль- 
номъ тождеств$ разсказа, отлище то, что дЪйствующимъ лицомъ 
является не Казег, а какой-то «Кид сот ВафЙот», т. е., несом- 
нЪнно, Каира '). 

Вотъ разсказъ Рапп. 

Богатый купецъ, по имени Аманъ (Ашапиз), терпитъ 
кораблекрушене, направляясь въ Александрию, куда является 
нищимъ. Онъ поступаеть въ обучеше къ одному башмачнику, 
платавшему старую обувь, по смерти котораго самъ становится 
мастеромъ. «Ез #4 усВ аз зап Магх 4ег емапсеНзё даг Каш, 
ип4 уаз па еш №еф2 уоп ешет зева сергосвеп, деп \0 ег 
у14ег 1аззеп шасвеп, ип4 Кат 24 41зет Атапо, 4ег 3426 ш пи 
у14ег ой, ип зап Магх ]ас ай дет 1а4еп цпа 182% па 24. 
Атапиз заве ш а] ап, ип@ Чапек ш уе ебмаз 2041$ и32 
зешет апсезсВ с1епо, ип ифег заве ез, ипа збасв ев ши 
ег а]еп дитсв ет Вап@, ип Вепс ап 2а зсвгаеп ип@ зргасВ. 
О езсег (0% ме 156 пит 30 же. Зап Магх зао па Фе уипдеп 
ши зресШеё, да жаз ег &]е1сВ сезипё, а1з0 ргед12% ег пп, ипа 
фа Ш, па ипдегу1$2 ш ш 4еш ст1%еп <1алфеп ип Пез2 ип 
зеш еуапоеПепЬйсв. 5ап% Магх гоВе Вш\ес, 41зег Ашапиз пап 
{23% 24, ипд шасВё у степ, ип@ её тозе уипаеглесвеп. 
Ез оф ясВ аз 1адеп 2а ВаЪПоп! @1е сг1з{беп сеги Вейцеп уегит- 
Ъеп ип итфгасв, ип Катеп 7@ ет Ке!зег ип@ зргасвеп. 
Нег, г Вафеп ет Ъегс да ап дет ог, деп Вейеп 1: сегп Шимез, 
Бегайеп Чу сг\еп, ип@ засеп шеп, даз ме дет Ъегх семаеп, 
даз ег Шшууей сапо, одег 1: убПеп зе 1аззеп 454еп, маг 1г &]аиЪ 


поселяется у него, креститъ его и ставитъ епископомъ; его имя Ац!апив. 
Полатаю, что Ататиз слфдующаго далве разсказа РааН — описка 


вм. Ашати$. 
1) См. мою «Повфсть о Вавилонскомъ царств», Славянсвый Оборникъ 


т. 2-й, стр. 153; сл. лювеше, въ ЭИхапезег1сМе 4. рый. №8. С1. 4ег 
У1епег АК. 1865, В. 50, р. 371 сл$д. 
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3е1 п сегесвё. У’ап Сптазваз эре ш ет еуапоейо, мал г 
еш 2]алфеп ВаЪеп ешз зеп &бгиЙиз 5т0з2 эргесвеп 1г 2@ деш 
Ъего, сапе да Мп\ес, зо утв ег ез ий». Согласно съ этимъ 
царь дфлаетъ такое именно предложене епископу, который, 
испросивъ себЪ’ сроку, налагаеть на свою паству трехдневный 
пость и молитву. Ангель Господень является ему и говоритъ, 
что никто не въ состояни будетъ подвинуть гору, кром$ кривало 
Амана. Чудо состоялось въ назначенный день: по молитвЪ$ Амана 
«вепо 4ег Бег ап 24 1ачеп, 215 ет зсШЁ ий ет шег, цпа Ней 
сесеп бег #а% ВафШош. Да егзсвгаск 4ег Кейзег #56 иЪе] ипа 
Коте ег мага 41е, з6аф сапёи уег4егреп ип ра Атапаш 4аз 
ег ет Ъего аербё 3] 243600. Да Ве ез Ашапиз, 4а з6йп 4ег 
рего $4], ип@ 360% посев аа. О1зег Атапиз 4а ег ш 4еш е\уап- 
сеНеп Бас с@еззеп её, егсегё @сВ 4еш ас, 50 ЗИсВ ез 2, 
даз Ва& ег сеоп, ег зе ип зеФег ет аид изг. мо пабзеве 
{гапеп о1епоеп г зеш |адеп апт, @е заВе ег ап, ип@ ег Ъесег& 
г ппогаепйер, ип@ уегзб та @1е зезсВт И п гес№& (?), агат 
\ага ег 4ат2а егуе{ дет Тегх 2асемефеп». 


п. 


Локализащя легенды въ Александуи и Каиръ-ВавилонЪ 
сближаеть разсказъь Рай и Се|ег’а съ группой греческихъ 
и славянскихъ. На востокЪ ') чудо съ горою примкнуло къ имени 
александрискало патр1арха Тоакима (избранъ въ 1486 году), 
о которомъ повфствовалось и другое: врачь египетскаго султана 
Гаври,, еврей, сталь вождемъ заговора, имфвшаго цфлью истребле- 
не или вытфснеше христанъ; съ соглас1я султана онъ приготовилъ 


1) Сл. Малышевскаго, АлександрАйсвй патр1архъ Мелетй Пигасъ 
и его участе въ дфлахъ русской церкви (Ю№евъ, 1872), стр. 163—165, 
прим. 1; сл. стр. 158, прим. 1, стр. 161—2 п 167—8, прим. 2. Сл$дую- 
ая далфе подробности запмствованы изъ этой книги. 
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ядъ и, чтобъ подъ бларовиднымъ предлогомъ заставить патр!арха 
выпить его, посовфтовалъ потребовать оправдан!я словъ Еванге- 
ля: «аще что смертное исшютъ, не вредить имъ». Патр!архъ 
вышель побфдителемъ изъ испыташя, а врагъ, принужденный 
ВЫПИТЬ ИЗЪ ТОЙ-Же чаши не самый ядъ, а лишь воду, въ ней 
взболтанную, погибъ. — Такъ ВЪ разсказЪ Синайскихъ старцевъ, 
приходившихъ въ Москву къ Тоанну Васильевичу съ граматою отъ 
Тоакима и Синайскаго арх1епископа Макарля отъ 20 окт. 1557 г.— 
и въ Сказави Трифона Коробейникова, бывшаго въ Каир 
въ 1584 г. — Легенда, переведенная однимъ Коптомъ съ араб- 
скаго языка на греческий въ 1688 г. и открытая преосвящ. Пор- 
Фиремъ, присоединяетъ къ чуду съ ядомъ — и чудо съ горою, 
подвинувшейся по молитв$ Тоакима и монаха лба ус, т. е. 
баимачника, сапожника; еврей названъ — Муза, онъ уроилшелихо$ 
1об Зам; имя царя — Мой. — Тоже соединеше двухъ чудесъ 
представляетъ краткая греческая повфсть`Христофора Ангела), 
выводящая дЪфйствующимъ лицомъ одного лишь безъименнаго 
патр1арха: Евреи, живше въ Каирф, убфдили пашу (пасс: 
«тоилёстиу Лолимхос хат Пома =), объщаюшемъ двойной 
подати, чтобъ онъ потребовалъь отъ христанъ подтвержденя 
словъ Христовыхъ: «д уу тиотиу 65 хбххоу слуйтеюс те 91] 
цеЗзотауеу» (Майв. ХУП, у. 20) и «ху Заубсцаоу тм, 00 М ' 
Влорек ху» (Маге! ХУТ, у. 18). Патрархъ выпиваеть, безъ 


1) Сьуюрвог! Апвей Стаес: Пе эп Вобйегпо Сгаесогим ЕпеВи- 
@10оп Стаесе сопзсгреит, дат соггесйиз сит уег$1опе Гайпа е гез1опе 
розИа её аппобайотфив шиаЦо ацаш ап{еа 1осир]ецог из, сига @еогвИ 
КеШауи, Есс1ез1а54ае Оапзсап!, адотпафат. Тарзае, 1676, 4°, Сар. ХХУГ 
р. 550—560. За выдержки пзъ этого издан!я, о существовани котораго 
я узналь изъ работы Малышевскаго, приношу благодарность Р. К &- 
леру и 60. Д. Батюшкову. Самъ я могъ пользоваться издав1емъ 1678 т. 
(Егапедиегае, ех ос Фовапиз Суз@аег), изъ котораго (р. 54—58) 
помфщенъ далфе въ Приложен!и разсказъ о чудЪ; на стр. 4—8 перепе- 
чатаны Пеб1саНопез втаесо ехешр]ат! аппо МОСХМХ ш фуровтарШа 
Асабеш1ае СалбаЪг1а1е815 ра фНе!в 4ур1з е4Но ргаейхае. 


50* 


24 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


вреда для себя, чашу сильнаго яда, осфнивъ её знамешемъ 
креста, что было ему воспрещено; но онъ обошелъ этотъ запретъ, 
‘спрашивая Калифа: съ какой стороны чаши онъ прикажетъ ему 
ПИТЬ, СЪ этой, или той ит. д. и такимъ образомъ въ четырехъ 
м$стахъ на-крестъ касается пальцами краевъ чаши. — Еврей, 
выпивий послф того воды, въ нее влитой, тотчасъ-же уми- 
раетъ. — Сл$дуетъ за тБмъ другое испыташе в$ры: христ!ане 
проводятъ въ молитв$ три дня и три ночи, послБ чего тотъ-же 
патр1архъ простираетъ руку кь гор, съ словами: ”Еу дудщаи 
теб Палрбс хой об 00 хой тоб блиюо Пуеоцитое Е2уоо рос. 
И гора двинулась и остановилась лишь когда патр!архъ благосло- 
вИЛЪ её, сказавъ: Ул7 9 дорос. Такъ она зовется и по сю пору, 
псурихй 6 Авто холео АТОРАТАГ, хоутёсли, оли 6006. 
Патр1архъ не воспользовался своимъ правомъ: умертвить Ев- 
реевъ, но, съ дозволешя паши, дароваль имъ жизнь подъЪ 
условемъ: возить на свой счетъ Нильскую воду въ выше распо- 
ложенный Каиръ, — чтд они и до сихъ поръ д$лають \). 
Замфтимъ хронологическое показаме въ началЪ сообщен- 
наго разсказа: что чудо совершилось поф &Еихоули &теу 1 хо 
пЛаюу. Если это — замфтка Христофора Ангела, то, отправив- 
шись отъ 1619 году, т.е. перваго изданя Энхиридя, мы придемъ 
приблизительно къ 1560-му году, т. е. посл$днимъ годамъ па- 
траршества Тоакима, оставившаго каеедру въ 1565—6 гг. Но 
дфло въ томъ, что русеюй паломникъ Гогара, бывший въ Алек- 
сандри въ 1634 году и передаюций легенду съ н$фкоторыми 
отлич1ями отъ ХристоФора Ангела, также говоритъ о чудЪ, какъ 
о совершившимся 60 лльтз тому назадз. Это совпадеше можеть 


г) Въ этому разсказу въ пзданш 1676 г. замЪчено, р. 560: Те ейат 
1ез {иг ари@ О1зоршит 4е Тешроге (= Него!) 4е Сайрьа Весе Ташагсо. 
ЗниШе 414 ге{егё ех Рег. де МмаПЪиз ш Са{а]. бапей. ГАЬ. 9 сар. 19 
Теагит У. Н. ВеуегПпет 16. Е. Е!4ез, р. 104. Её 4е Сгаес1з аъ 
Мавоше{о паггаё М. Ращаз Уепейз 4е Вес1оп из ОмещаНЬиз ГА. Т, 
с. 18 ш ТЬемг. Веуег!. р. 107 а. 
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быть истолковано въ томъ смыслф, что тотъ и другой имфли 
передъ с0бой какую-нибудь болфе древнюю запись преданя, 
и выкладка г. Малышевскаго, основанная на текст Гогары 
(1634—60—1574) оказывается во всякомъ случа сомнитель- 
НОЙ \). 

Современное Синайское предаше, сообщенное преосв. Порфи- 
руемъ, знаетъ лишь чудо съ горою: Жиль нёкогда, въ Каир одинъ 
сапожникъ, провославный христ!анинъ, неизвЪстно какъ называв- 
шийся по имени. Въ то время Калифомъ быль одинъ весьма, жесто- 
к человфкъ. Разъ онъ призваль къ себф патрарха Александрйй- 
скаго и сказалъ ему: въ книг$ вашей говорится, что кто изъ васъ 
скажетъ гор какой-нибудь: двинься съ мфста, то гора подвинется. 
И такъ: или ты сдфлаешь то, что говорится въ книг вашей, и дока- 
жешь, что в$ра ваша истинна, или принимай исламъ со вс$мъ 
твоимъ народомъ, если хочешь жить на свфтЪ. — Никакое возраже- 
не патрларха не было принято. Онъ быль въ отчаянш, вышедши 
отъ калиФха. Ночью во снЪ кто-то повелБль ему отыскать въ го- 
родф такого-то инаря (сапожника) и просить его сд$лать передъ 
калифомъ требуемое чудо. Цангарь былъ отъисканъ и послЪ 
долгихъ отговоровъ упрошенъ подчиниться вол Божей и пойти 
съ патр!архомъ къ КалиФу. Калифъ, не менфе патр1арха изум- 
ленный видомъ приведеннаго, созвалъ весь свой синклитъ и мно- 
жество народа, на небывалое зр$лище. БЪдный цангарь помолился 
Богу и въ простот$ сердца сказалъ первой, какая была передъ 
глазами, гора: двинься! Гора двинулась. Калифъ и весь народъ 
въ одинъ голосъ закричали: стой, стой! Христанетво этимъ не 
только спаслось въ ЕгиптЪ, но и получило разныя привилегии. 
Гора получила имя: Дурда (стой). А цангарь, вошедпий въ вели- 
чайшую славу друга Божия и чудотворца, не вынесъ своего 
положення и скрылся на Синай. Но и здфсь добродфтель его 
не замедлила, просять. Въ первый-же разъ, какъ онъ поднимался 
изъ монастыря на гору Божю и, изнемогши отъ усталости 


1) Малышевск!й, |. с., стр. 181 и 165 прим. 
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и жажды, сказаль: Если бы тутъ была хоть капля воды! вода, 
вдругъ просочилась изъ-подъ камня (= ключъ Цангаря). Чудо- 
творецъ долго жилъ туть и тутъ-же почилъ о Господф '). 

Славяноруссве пересказы легенды о чудВ съ горою, восхо- 
дяше кь ХШ вфку, удерживаютъ александр!йское прурочеше, 
знаютъ одноокаго чудотворца и поводъ къ его самоистязаню, 
но въ отличе отъ знакомыхъ намъ разсказовъ называють его 
не башмачникомъ, а златокузнецомь, златоковачеме. Этотъ 
загадочный для меня варьянтъ имфлъ, впрочемъ, боле широкое 
распространеше, судя по верси нашего чуда у Ецеппе 4е Воиг- 
Ъоп: Цеш 04% а диодат шаспо ди, сит ш дофиздат 
рат физ орргезз1;зелё зе ез.... начинаетъ онъ свой пересказъ; 
властитель той страны (гесфог Пиз {еггае) требуетъ отъ епи- 
скоповъ и священниковъ оправдан1я словъ Христа: 51 Вафиег! 8 
Вет и т. д. Далфе легенда совпадаеть съ редакщей Возагции 
зегтопит, но дЬйствующее лицо — {афе’ дат сабпосиз, 
ударяющий гору своимъ м040жом5. Можетъ быть, и оригиналъ 
Возатит, въ которомъ намъ встр$тился тотъ-же эпизодъ, 
‘зналь его героя ковачемъ — {аЪег? 

Сообщаемъ пересказъ Пролога, воспроизведенный и въ Ма- 
карьевскихъ Минеяхъ 3): 

«Въ Алексан’дрфи Егупетьстфй бяше нфкто златокузнець, 
славенъ з$ло въ всемъ градБ томъ, хытрости ради рукодфля 


т) Преосв. Порфирй, Изъ Записокъ Спнайскаго богомольца, въ Тру- 
дахъ Юевской Духовной Академш, 1872, май, стр. 297—8; сл. его-же: 
Первое путешестве на Синай, стр. 175. 

*) Легенда о чуд% встр$чается уже въ Хлудовскомъ Пролог% 1262 г. 
(сл. Н. Петровъ, О происхождени п состав славянорусскаго печат- 
наго Пролога, стр. 209, прим. 5). Обыкновенно она стоптъ подъ 7 ок- 
тября: такъ въ печатномъ Пролог и въ нфкоторыхъ рукопиеныхъ 
(сл. А. 0. Бычкова, Описане слав. и русск. рукописн. сборн. Ими. 
Публ. Библ., № ХГУ, ч. 1-я, стр. 222), тогда какъ друге помфщаютъ 
его подъ 6-мъ, равно какъ и Макарьевсыя Минен. Мы слфдуемъ тексту 
посл$днихъ, кое гдф исправляя по проложнымъ. 
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своего. К, сему пршде н5кая жена, моляшеть и главную сътво- 
рити утварь на красоту своего телес$. Бывшю же съвъироша- 
ню ихъ и бесфдЬ, нача глаголати жена, юже к любодфаню 
‚ подобна, и блазняшеся златокузнець в’ помыслехъ на ню. Ти, 
ко быв‘'шю бЪфсовьску плфненю о грфеБ и осязаню рукама 
и помизаню очима и неподобному см$ху, преже даже не устр$- 
мися къ грёху, и помяну слово 1еуангельское, въ нем‘же мЪетв 
глаголетъ: аще съблажняеть тя рука твоя десная или нога, 
отефщ ю, или око, избоди е;. луче бо ти есть клосну съ единфмъ 
окомъ внити въ царство небесное, нежели цы уды имущу 
въвер‘'жену быти въ езеро огненное. И възрЁвъ на жену рече: 
Мало ми отступи, хощю бо сътворити повелФная намъ, —и иземъ 
ножъ, удари сл въ око десное и рече: Виждь, Господи, тако 
съхранитель заповфдей твоихъ есмь; да егда, въстребую помощи 
отъ тебе, не удалися отъ раба твоего». Въ дальнфйшемъ раз- 
сказ5 отм$фтимъ сл$дующее: Египтомъ владфютъ Сарацины, 
въ Александрии «мучитель лютъ на Христаны» принуждаетъ ихъ 
причаститься къ скверной могаметовой вЪрф — и предъявляетъ 
епископу извЪстное намъ требоване: повергнуть въ Ниль гору 
Адаръ; если чудо совершится, «въ ослабЪ послужите Христу 
вашему; аще’ли ни, то все богатьство христ!аньское взято будетъ 
въ ризницю цареву, вы же вся мотыла и проходы наша изъ 
града сего потребити (вар.: требити, истребити) имате». Хри- 
станамъ дается восемь дней сроку; епископъ собираетъ 3000 
христанъ, не считая женщинъ и дфтей, на молеше и всенощное 
стоянше; жена повфдаетъ ему о праведномъ златокузнецф, за, ко- 
торымъ посылають. На третий день вс$ идутъ къ гор$ и трижды 
обходятъ её съ крестами; она движется по молитв$ кузнеца 
и останавливается лишь тогда, когда невфрные обфщали кре- 
ститься. Иные такъ и сдЪлали; «нечестивш же в’‘писаша, клят'ву 
оттолё и до вфка не пакостити хрфст!аномъ». 

Въ 1634 году то-же предаше сльйиалз, будто-бы, въ Алек- 
сандри руссый паломникъ Гогара. Ничто не м5фшаеть намъ 
повфрить этому его заявленю — на сколько оно не касается 
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редакщи его разсказа, несомнфнно обличающей двоякое лите- 
ратурное вияше. Во первыхъ вмяве Пролога —. Минеи, хотя бы 
напр. въ слфдующемъ отрывк$: 


Гогара. 

Въ то же время приступи 
етера жена ко епископу и сказа 
ему о златоковачь, и еже все 
умьпиленье прежнее на него-же 
исповъдая, и его твердую въру 
и не приложную любовь къ Богу. 
Азъ бфхь, рече, любод$яше 
хот$хь съ нимъ сотворити; 
онъ же, яко твердый адамантъ, 
не поколебися и не хрельстися 


Минеи. 

Приступи же она жена кз 
епискому и сказа ему о злато- 
кузьнеци, исповюдающи ему 
преже свое умышлене и тою 
твердую Христову въру: тако 
не прельстися моими любодъй- 
ливыми словесы, но свое десное 
око избоде. Си слышавз епискотз 
и не обръте ею в5 пришед’шемь 
собор, и посла по нь. 


на грфхъ любодъянмя, чизбоде 
десное око свое. СОлышавь епи- 
скот и не обръте ето в прилие- 
стефи собора, ч посла по нею 
вскорт». 

Другимъ источникомъ, съ которымъ могъ справляться Го- 
гары, было какое-нибудь греческое сказаше, близкое, по н$ко- 
торымъ подробностямъ, къ тексту Христофора Ангела. Какъ 
въ немъ повествуется о событш, совершившимся за шестьдесятв 
лтзтз пли болБе, такъ и у Гогары: 4575 зцестьдесять; тотъ 
и другой кончаютъ анекдотомъ: будто Евреи до сихъ поръ возятз 
нильскую воду на христйань въ память о чудф съ горою; тамъ 
и здесь Александрлей правитъ паша 

Воть разсказъ Гогары '). 

«Да близъ же Египта Александрйска есть гора каменная, 
вельми высока, на кремл город, именуемая Одоръ. Да и азъ 
Васимй про ту гору Грековъ спрашиваль: Что сей градъ по- 


1) Сахаровь, Сказавя Русскаго народа, УШ, стр. 115—117. 
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ставленъ близъ горы велик1я и страшныя, едва, не осыплется на 
градъ? И Греки о ней повфдаша: что та гора Одоръ давно 
подъ градъ пришла Божшмъ изволеншемъ ли щестьдесять. 
Было де у православныхъ Христанъ прфне съ жидами о вЪрф 
Христианской, что ту в5ру жидове ни во что полагаху и на Гос- 
пода нашего шсуса Христа хулу возглаголаху: что де не можете 
сей горы переставити; и они де за то стояли крфико, яко же 
Богъ наставиль». #Киды подкупили турецкаго пашу и говорятъ: 
«аще в$ра Христланская велика, да возмогутъ сю гору Одоръ 
призвати на градъ нашъ и приидетъ (о)на гора ко Египту и падетъ 
въ Геонъ рЪку, то-де вфра ихъ велика и Христосъ силенъ, 
и имъ де дадимъ, Христаномъ, пять сотъ тысячъь златыхъ. 
Аще ли не могутъ гору сю Одоръ призвати на Египетъ, имъ де 
на Христанфхь взять пять сотъ тысячъ златыхъ». Епископу 
паша далъ «на осмь дниЙ ослабу, да ся помогутъ», и тотъ, собравъ 
христанъ, увбщаль ихъ стоять крфпко и прилежно молиться. — 
СлБдуютъ: явлен!е и показаня жены и празване златокузнеца. 
Его молитвами гора снялась съ своего м$ста, пошла на городъ 
и остановилась лишь тогда, когда устрашенные горожане обф- 
щали креститься. «И мнози вЪроваша жиды въ Господа нашего 
[исуса Христа и написаша, клятву на ся оттолБ и до вЪку не 
пакостити Христаномъ.... И паша де избра лучшихъ жидовъ 
челов$къ съ пятьдесятъ и предастъ смертной казни, и много 
казны съ нихъ взялъ, и вру ихъ прокляша. Ин же жиды 
и донынт возятз воду на Грековз за то пртьнае». 

Разобранные выше разсказы о чуд$ распадаются на двЪ 
географическмя группы: оно совершается либо въ Багдадф, 
Таврисф и т. п. (Марко Поло и его отражения), либо въ Алек- 
сандрш, Каирф (РажП, СбеПег’з ЕуапоеПисй, гречесне и славян- 
све пересказы). Авторъ Вало 4е Зефоигй зналь редакшю 
съ Багдадомъ, но, можетъ быть, и александрйскую. Его герой 
терпить кораблекрушеше, какъ Аманъ у РааЦ, что понятнфе 
на пути къ Александрш, чБмъ у Багдада; въ его оригинал 
стояло, вЪроятно, п имя Тоахима; какъ объяснить иначе «гай 
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Тоадит», куда чудеснымъ образомъ движется гора Тыг? — 
Въ такомъ случа$ это имя явилось въ легенд$ задолго до извЪет- 
наго александрйскаго патр1арха. — Другой выводъ преду- 
смотрёнъ всфмъ предъидущимъ изложешемъ: кривой простецъ 
чудесной легенды объяснитъ намъ, быть можетъ, криваго скомо- 
роха, смфхотворнаго превя. ' 


Приложевте. 


Тото» пер: тоб цеЕталеЕФЕУТо$ броуб Еу тоб шЕрест 1$ Аот- 
лоу бий пообеуус тоб Патояруою ухи тс вобЕВобе тмотеюо 
лоу Хостиаубу, хой пе поб 100, ду ПЕПОХЕУ 6 Потри9о < 7$ 
[3 \ 

Теобува а. 


`Поё ЕЕпиоутх лбу 9 хай тАЕТоу оЁ "ЕВрадог оё халокхобутес &» 
101$ ШёрЕот лоб Койроус, ФЭдуф шея муиЭЕУТЕС хата лоу Хр-. 
стиаубу, бий по -уеубодои тбу Паотау (тоутёотиу Аателихес хаЛЕТои 
ПомСЕф) пало фИАарууроу, соуЕВоулеивауто пФ Паобя, ЛЕоутЕС, 
бобуои л@ Паох тфу фбооу ту хатохобутоу “ЕХАуюу & хе 
то поток О лбооу фброу, хй @тохлемыу тойс, Хротауос, ба 
о феббеодон тб Холёу АЕуоути, 6 Еу оу тесту 66 хоххоу сома 
пёс Фоте бру демотауыу, Малдодос хёф. (. отогу. х. Кой хё» 
Заубацаюу тм, 09 1 Варе Ех, Мархос, хёф. в. стоки. м 
Теле © Лубоюбус Паоас хбДесе пёу Паточруту хай ёуег 
<Н лоб Ощфу 607 блату, би ло Аёуыу лоу Хриотёу" ‘О тиолейыу 
Ещё, хбу Зауаоцлоу т, ро им ВАбетон Ежыуф. Кой & пойте 
пробётабеу Ма 6 Патриарутс т 10 Ертросдеу лоб Пао, бу 
стаоу старо потобреуос, бла Етоу © “ЕВродо пФ Пава: 
ОЕ Хоста! уса щогиоу лбу стаорду, кой тбтЕ хотлеЕЛОИ 
Й Бруия поб 100. Кай тобтоу Ёуеха простой лф Патраруу 
6 Пасс, р побоси стреоу под отауроб & 16 тушу ту м. 
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® 


О & Потриаоу $ просо Алабияо л6у Либу ву 7ф Лаб през 
. у ” 


Я 4Е2и$ пообзиу0щеУо$ УПотеУЕ хай Ебёето то @Еоб, хо 7 пои 
Уёсх Зосчсос, сиу бА® пФ Ла т п22=03\ прбз лбу Пасиу, ёхЕ 
парбутюу хой паутоу тоу ‘ЕВоюу. тол ЕхбшоеУ #5 тау "ЕВоиюу 
169 6 хо бои пб Патряруи ти пот Прим ТАЙ оЕ$ (9уибола- 
лоу 00. ‘О 6 Патичоумс хоатеу 16 потцоюу трёх пФ тому, 
Луи паму 0 Пасиз 76 Патриоум" Побоеуе, и помеек виа 
6700200 & 1ф потиоюф. ‘О 6 Палочоуис, ИЛоуеу 46 потпоюу 
хо” отоб шобтихв$, вовтх пФ Пасии, А&уюу, по Ммитём, пов 
ЗЕен$ Ух тиф &х тодлом 100 вёссис, Ч &х побои, Ч] &х тоилои, 
Я Ех лоутоу, ха толь п@ В ЕФУХЕУ &\ 0000, потом 150 
ДЕЛ оу$ 100 котуоюи поуб бахлоАу$ вия ра 30 поту 
ход’ той. Теле пам Аётуе 6 а п@ ЕВ х2у И, пи 159: 


ЗЕ, в Уи, би 6 Па 


570/15 & бИшили 6750559 «0 5уто 


Ц / т \ © . = и И .: ` 
25 потиоюу. Мета табта 6 Пазиязут$ пётюхем. САзу 15 поли 


‘ у › 

л ^\ > и эх \ 

Хи! ЩЕТИ 3О ти ХЕЛЕУЫ 0 Патриарутз ух ОЕЗюо 0005, и 
у \ „© ’ \ 
хомомутеЗ по 055 ЕЗхдеу Оо У 20% 550 155150), ии 


” 


\ 
еплууЕ то потуоюу. Етилх Аеуе п Пас гу тепюхя 18 
хастеу ОЛоу 200 00, тел ха 


#6 ‘Е Зсото$ ибусу 16 У пФ п 


с! эх. › у Гиз 7 ^/> 
ух БобщЕУ хбхусу пу пу. "ТолЕ обо 9 Ия 


<] 

о 
52 ] 

ео 

а 

а = 

4» 


о тот бу у 7® ‘ЕЗоио ти, 2Е ‘Е За! сих П9ЕЛЕ и, «Г 

$ Пасс упеАуое пФ ‘ЕЗожиы, Ел” тимЕ, Ма будем хай ТПУ 
су тим. иск С9тоб 6 ‘Е З5040$ петьхе 36 & О поли, хо 
Воедол бокам плесуа упала гф Пас, 


ноу ёттоеу & Палиясутз. Кой Меуоуог 


КаЛЕсей &ли хой 28 6055 вис, ий 9 _ 56 6505 16 хде 
мо 1555 Ли 
паМу Ех еуоеу 6 Пао!ж$ сФ Пазиеруи Ма 16 55 
ао 2 со Хоистихуо из бтохламд уси. отв. 6 Патриот 
55197 16 Пос, №х уаистлии зф паб Пиз, № кой 
о "ЕХЛиуЕ$ сои Лао" 


} 


тах тр 
ПбиЕто мета бажрбу чо кой Пиёра. 2 Пера жила 


Ё Пати сиу тф Лаб 


> 
] 
©? 
©- 
ва 
Е. 


32 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


по йо 90с Эооасис, пом ЭрооЭоау бшодишабду паулес "ЕААиуес 
ле хой Тобрхог хай “ЕВродо, хой ётореЗисау &5 тбу петагуиеуоу 
лбтоу. Кой поте о Патрифутс, хлемас ту ура проб то бро, 
Луг Ву дубщели под Палрбб хай тоб Т10б хай поб @-оо Пуебша- 
об доу бро. Аулбия Е о бро 550-И Е ШЕрИ хой ТодЕто проб 
айтобс. "ЕфоВиЭисо 5 паулес, илтос калОфи мотойс. Кой, поте 
6 Пасиб па№у Еле пб Патриоуи' ЕЁ то брос Ма ст}. ТОТ 
пам © Палреутс ёхлемаис Пу ера &0Лбутто по бробс, ЛЕуу 
ст 6006. хай ола" &хЕЁ то брос. Кой &х тотЕ ёхАИЗИ то буса 
лоб броуб виёмои УлЙ9ь 6р0с 6 по отиароу Тиёрас, тоорикй 
5 улаттх хадетои Дтоурбла-], питать ХЗ роб. "Тоте о Пасс 
ЕЕ 16 Патру а © “ЕХАууес бпохтеуюот пос “ЕВройоцс. 
‘О 8 Патраруе Ее пФ Паола” ме ой Хротиауо! ойх ЕдощеУ 
9ос бпохлеуыу лойб @уЭотои$, «ЛАЯ ву пилоовис иутбу, фЕрЕ- 
тосау по 060р, д бы ито 1об Коброус, беыу Ёоы лоб Койроцс, 
ФолЕ теме паутас поис тс полюс будофтоис ЕЁ ёхымои тоб 
Оболос лоу чолбу батамос. Кай облтюс у асвато ло Су ток 
‘ЕВроос 0 Пасцаз, хой 6 тс о\шероу Ишёрас оё “ЕВоалон фЕроцот 
по Обр лоб МЕГЛои под потацлоб 0% лоб Койроус той бис бита 
ус, прбс 16 ам пбвау ту уфрау, би 6 Койрос олиу &у \фто- 
пёрф лотф лоб Мои под потароб, хой Во иеухми батамт 
по по 0быр аухбеуиу. Доуалой кастос &х лбу влЕроу, 
ёлтороу ту ЕхоЕ пореуорёуюу поуфауыу хаос, фомотюс 
хой вх тбу ЕжоЕ пореуорёуюу "ЕЛАМушу, Е&у ЗЕХюот ЛЕуым ИУ 
алена» .... 


Лишь при поелфдней корректур этой. замфтки получилъ я 
легенду о чуд$ съ горою въ пересказ Герольта. Такъ какъ 
въ Веймарской библлотекЪ$ его Зегтопез не оказалось, то Вешвоа 
КбоШег сообщиль мнф выписку изъ экземпляра, доставленнаго 
ему изъ биб.1отеки въ Софа (Зегшопез 41зс1рай 4е 4етроге её 
де запсйз ипа сиш ргошрёиатю ехешр!огит. Атсепёте 1492. 


10]. Ехешр1а 4е Е. БеНе у). Печатаю её здЪсь, не желая разби- 
вать набора. 
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А4 сопйгтайопешт Я4е! сабпойсе шопз шогиз езё де 10с0 $0. 
Елетрит УТ. Ушсепиз ш зреси!о вузюнаЙ вегФЁ, дио@ 
аппо дошии М. СС. ХХУ. (СаПрва гех Тагатогаш сопафиа$ 
ехйграге спт1зИапоз де геспо зио даша сь1зНаш пихбшт ВаБКа- 
рапё ицег рабалоз. Еф ипиз 4е сопзШагИз 5015 сопзи а гео? и 
еоз ушсегеф ех еузпое!о. Маш Срт15баз Чеиз сВг1зНапогат 
10с0биз ез$: 81 901$ сВ1зЯапиз поп ВезКауег её @1хег шоп@ 
Вис: ф0Пе {е её пище 1е ш шаге, Веф е1. (и! сиш уосауй ошпез 
сВт1$Яап0$, диаез1у\, 51 уегра СВт13И её еуапоеНиш ‘уегиш $: 
Везропдеп Виз оти из 51е, зат сопиутафиз езё е1з, диой п 
пёга, десет 41ез Вос гасбашт озбепегеп, отпез рентген. Тапс 
ер1зсориз её засегдойе$ сопуосахегипё сВтг13Напоз, её шею 
1еп1о рег {1ацит её огаоп! из пиепдетез госауегип 4ош1- 
пиш Тезаш Срт15бит, иф $15 ЯдеНБиз зассигтеге$. Еф геуе]ават 
езё си!4ашт ер1зсоро 4еуофо уто, дио@ зиюг шопосшаз @ети$ 
еззе{` Ша уега, ргоёегге её роршиш СртёЫ де рег1си]о егиеге. 
Ош ех ВишИиае гепи!# её зе рессаёогеш еззе аззегийв, фашеп ех 
ое епиа ргаесерю зе заб. Её сВг15Маш ех ипа рае 
звефегипф её сгисеш СЬт15Я. зесит рВафиегипф, её гех СаПрвиз 
ех а!а раге сиш роршо зио, ди! Фаегипё рага1 а4 осс14епаат 
сВт15Напоз. Огауй ащеш зибог Йех! вепиз; пе Став 404 
СВт15Яапоз песаг! реги Иегей, её ргаесерй, топи, иё зе фоПеге&. 
Опой её зайш {асбиш езё. Оо У150 гех Барётафиз езё её р\агез 
сиш ео, её з1с Нез гофог\а, её аистешафа ез4. 


ТУ; 
КЪ ВОПРОСУ ОБЪ АПОЛОГАХЬ КИРИЛЛА. 


Такъ называемое Зреси]ит зартепйае Беай СИИ ер1сор! 
аПаз апайг!раг из аро]ослейсиз уосафиз — имфеть свою лите- 
ратурную истор!ю, полную непорфшенныхъ вопросовъ, недока- 
занныхъ утвержденй и странныхъ недоразумёнй. Памятникъ 

Сборникъ П Отд. И. А. Н. 3 
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нфсколько разъ быль изданъ въ ХУ вЪк$ и въ томъ-же столёти 
переведенъ на н$ёмецюй и чешеюмй языки, что указываеть на 
значительное его распространеше, а между тфмъ въ 1630 году 
1езуить Кордер!й напечаталь его по рукописи бывшей библотеки 
Матоея Корвина, какъ дотолБ неизданный. НЪФчто подобное слу- 
чилось съ Еае]езвата Би МёгИ’емъ: въ своихъ Роб ез 1апез 
ш6дКез аи Моуеп-асе (Рат1з 1854) р. 149 сл$д. онъ приводить 
по вфнской рукописи, указанной ему Фердинандомъ Вольфомъ, 
два отрывка изъ средневфковаго латинскаго собраня апологовъ, 
которое считалъ неизданнымъ, тогда какъ оно ни что иное какъ 
Зреси!ат Кирилла. Всего интереснЪе то, что н5сколькими стра- 
ницами выше (стр. 146 прим. 3) Ра Мег! говоритъ именно объ 
этомъ памятникф, оспаривая мн-ше Мирея, будто авторомъ 
Апологовъ быль — Геннадй Марсельскй! 

Это, вирочемъ, одно изъ многихъ предположенй, вызван- 
ныхъ вопросомъ: кто быль авторъ апологовъ, «блаженный 
Кириллъ епископ». Его отождествляли то съ Кирилломъ Алек- 
сандрийскимъ, то съ Кирилломъ [ерусалимскимъ, наконецъ съ 
соименнымъ первоучителемъ Славянъ. Посл$днее мн$е, выра- 
женное впервые Коначемъ (Е фог) — либо его источникомъ? — 
по поводу изданнаго имъ въ 1516 году чешскаго перевода 
Брест, было поддержано впосл6дств!и Бальбиномъ (Еркоте 
гегиш Вопепусагит 1677, 1, 1, р. 9; сл. его Мазсе!. ТУ, р. 4 
и его Согте. м Вопешт. 406%. р. 15), полагавшимъ даже, что 
св. Вирилль написалъ свои апологи по гречески. Праздноване 
тысячелЪтняго юбилея славянскихъ апостоловъ въ 1863 г. ожи- 
вило еще разъ мертворожденную гипотезу Конача-Бальбина. 
Укажу на переводъ «Нравоучительныхъ басенъ св. апостола, 
Моравш, Кирилла», сдланный Симономъ Рег21сВ’омъ, посвятив- 
ШимЪ это «апостольское творенше» архиепископу Оломуцкому ').— 


1) Могайзеве Кафеш 4ез №15. Арозе! МАБгепз, СугШ, пез етег 
кгзевеп Отиегзисвипх 4ег Веме!затйпае г 4егеп Есь ле и т. д., 2“ 
(а &1тз-) АпЙасе. Геофзсва 1863. 
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У насъ статья Соболевекаго, напечатанная въ Русскомъ Архив 
(1864 г. вып. П, р. 172) и зат$мъ въ Кирилло- Мееод1евскомъ 
сборникё Погодина (Москва, 1865, стр. 528—33) поддержи- 
вала тоже отождествлеше, къ которому склонялся и Коладь, 
въ замфтк$, помфщенной въ томъ-же Архив (1864 г. вып. ТУ). 
Статьи Платонова и П. Лавровскаго въ Журнал Министерства 
Нар. Просвфщеня за 1868 годъ (май и поль) освободили насъ отъ 
этого народно-патр1отическаго кошмара. Первый, обратившись 
между прочимъ къ. наблюден1ямъ надъ латинскимъ стилемъ апо- 
логовъ, не нашелъ въ немъ слБдовъ той «стаеса рйгаз1», въ 
которой Бальбинъ усматриваль отраженя греческаго оригинала 
и вмфетфБ доказательство его существоваше '). Какъ видно, 
отрицательное р5шеше этого вопроса, предусмотрфнное Корне- 
мемъ а Гар14е, Лаббеемъ и др., касается на столько-же Кирилла, 
Славянскаго, на сколько двухъ другихъ, которыхъ привлекали 
къ авторству апологовъ. «Притчи или Апологи Кирилла ни по 
духу, ни по выраженю, не принадлежать не только нашему 
Кириллу, но и всему греко-славянскому м!ру», говоритъ г. Пла- 
тоновъ въ заключен своего разбора, и съ этимъ устраняющимъ 
выводомъ нельзя не согласиться °), ‘положительный вызываетъ 
сомн$н!е, потому что въ сущности не доказанъ: будто-бы 
ЗресШат — «произведеше смягчавшейся схоластической почвы 
(51) Германи, написанное въ назидане нфмцамъ ХУ в$ка». 
Г. П. Лавровсюй предпочель возвратиться къ старому мн$5ншю 
Добровскаго (З1аут, Ргае 1834, р. 162; сл. Напка, Во2Ъог 
збагобезкё 16; 6. П, р. 18—27 и его статью въ АБйапа1. 4. К. 


1) Грецизмы въ словарф не доказательны. Сл. 1. Ш, с. 10: буабйае, 
су|Намз сиМогез (2), = греч. ВохВеус, бояВеутис, среднелат. ЪгаБеа, 
сл. Оисапее, 61033. ше. её ш{. 1а1т. а. у. Бгафеа; 1. П, с. 28: (ваПаз) 
егесо роЦиийо соПо, т. е. пестрый; сл. греч. хомутов и т по- 


Хоитя = 18%. рушйа. 
*) Этотъ выводъ принять и г. Вороновымъ, Главнфйше источники 


для исторш свв. Кирилла п 'Мееод1я, въ Труд. КМевск. Духовн. Академ. 
1877, авг. стр. 461, 462. 
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Ъбрт. Сез. а. Уз. 5° Еосе, Ъ. Ш, Ргае. 1845, р. 686 слБд.: 
по чешски), основанному на показан!и одной рукописи: что авто- 
ромъ ея быль СугШиаз 4е Си1депоп, т. е. изъ бшопе, городка 
въ провинщи Капитанатф, — роеба ]апгеаб из, живший въ ХШ в. 
Рукопись эту, принадлежащую библотек$ Пражскаго универси- 
тета (УТ, 3 прежней нумеращи) Добровеюй вид$ль еще въ 
1779 году, прежде чБмъ по ней. прошлась рука извЪстнаго 
подобными вандальскими продфлками скриптора Циммермана. 
Въ слёдующихь помЁткахъ слова, поставленныя въ скобкахъ, 
были имъ вырЪфзаны: Ттефрй Пе[г ргипиз /иадграг | ед из 
а СтШо еро. АПаз см14епоп ]апгеабо роеа. Бешрег 415се ей 
1 ехб из Зарлепае шас15 збиде. — ЕжрИисй Шег диадтрагай 
едНиз а СшШо еро аПаз [с\л4епоп ]апгеайе ро]еёа #1 аппо 
45: М’ СССС’ ТХ* 1? #. ПП ай Сгез’о. — Такой-же вырфзки 
подверглась запись другой рукописи Апологовъ (УТ, 2 прежней ну- 
меращи), также видЪнная Добровскимъ: СугПИ [аПаз Зусш@егии 
Рое{ае ]апгеа# | аро]осогит Пт 4 а Но 1 изаие а4 #01. 55 уегзиш. 

Какъ помирить СУ!4епоп съ Зусш@аегтиз, спрашиваетъ себя 
Стаеззе, недавно переиздавиий старопечатный текстъ Бреси- 
1ат ') — и сообщаетъ вм$сто отвфта письмо къ нему старшаго 
библотекаря Пражской университетской библотеки, Цейдлера, 
о нынфшнемъ состоянш рукописей, разсмотрфнныхь Добров- 
СКИМЪ: 

а) Текстъ, находящийся въ сборникЪ У Г $, подъ № 5, начи- 
нается словами: шерй Шег диадгграгы е@Низ а сто ерб 
аПаз о\19епоп ]аптеафо роеа. — Тоже имя Су!4епов находи- 
лось и въ ЕхрИей, но вырфзано святототатственной рукою. 
Теперь это ЕхрШс\ читается такимъ образомъ: ЕхрИе ег 
дладграгий едиз а Сп Ерб аНаз [...... ]еа Во$ аппо 
дп: М’ ССС’ ТХ° 1". 


1) Пе Бе!4еп АЦезеп 1мепизсвеп РафеШасьег аез Мие]аЦегз ес. 
Ьгбз. у. ТВ. бтёззе, В1Ы. 4ез ИЦег. Уегетз ш Зиюать, 148 РиБ\саНоп. 
Сл. р. 288—9. 
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Ъ) Текстъ пергаменной, дефектной въ начал ркп. ХИ! Е. 9, 
кончается лаконически: ЕхрИей /иайграг из аро]осейсиз Аппо 
401 М&. — ТисЦуРа нётъ, но что въ немъ было имя Зусшае- 
гииз’а, можно заключить изъ перечня содержан!я рукописи, пом$- 
щеннаго на внутренней сторонф верхней переплетной доски: 
1"° СугИВ аНаз Зусшаегни Роеае 1апгеай Аро1осогаш Нот: 4 а 
ЮНо 1“” изаце а@ ЮШат 55 уегзиш; 2% Зепеса 4е диалог 
сагатаН из упЧаБиз а ЮШо 55 уегзо пизде аа Маш 59; 
3'° ЕшеЧатат ео1ос1сит и т. д. — Откуда, могъ бы писець 
перечня взять имя Зуст4егтиз’а, если не изъ шефй, нынЪ 
недостающаго? Трудно предположить, чтобы онъ прочелъ не- 
вфрно: такъ отчетливо и красиво написаше рукописи». 

А вы$етБ съ тфмъ вфроятность заставляеть предположить 
вместо Буст@аегшиз какое-нибудь другое имя, болфе близкое 
къ (у!4епоп. Страннымъ образомъ Стаеззе упустилъ изъ виду 
работу Уса, явившуюся двумя годами раньше его собствен- 
наго издания '), работу, въ которой небольшой отрывокъ Эреси- 
аш изданъ впервые при помощи рукописей (стр. 139—146; 
сл. р. 51—57), между прочимъ, одной бреславльской и одной 
лейпцигской. Въ первой апологи Кирилла обозначены такъ: 


Глрег уосабаг дилагтиз я поттабг; 


во второй: Шт! даабиог Силагии, а на л. 183" названъ: 
фепетайз аотлтиз Сматтиз. Это ближе къ бу!епоп пражской 
рукописи, надписане которой осталось неизвфетнымъ Уо1гу, 
равно какъ и обусловленная имъ гипотеза Добровскаго: о южно- 
итальянскомъ происхождени, либо отношешяхъ автора Аполо- 
говъ. Съ мн5-емъ Добровскаго Фойгтъ познакомился лишь позже 
(73. Е. 4. АЦег®. ХХШ В. р. 283) и пытается комбинировать 
его со своимъ: «шеше Егеефи1ззе йег СугШ \уегдеп Чигей @1е 
уоп ОофгозузКу Сезсв. 4. БбВш. Эрг?, з. 295 хе ап4епе |3. пой2 


1) Кешеге 1мепизсве Оепкш&ег 4ег ТЫегзасе аиз деш ХИ 5 ХУ 
Лигь., Вгзб. у. Е. Ус (@пеПеп ип Рогзевипвет, ХХУ). ЭгаззЪ. 1878. 
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давш Безо, ег. фегсп 2%, 4азз еш СугШаз аз @шдопе 
ш Меаре! (?) дег Уегаззег 13%. Но какъ соединить собственное 
имя Чидаеттиз съ мёстнымъ @у/4епоп и при чемъ тутъ епископъ 
_Кирилль? 

Грессе (|. с. р. 288 слБд.) считаетъ итальянскую гипотезу 
слабо обоснованной: упоминаше Дуная (1. ПТ, сар. 8 и 23) указы- 
ваетъ, по его мн$н!ю, на другую нацональность писателя. Что онъ 
не быль грекъ, это видно изъ его заявления (1.Т, сар. 15) очисл$ 
гласныхъ въ алфавит, которыхъ онъ насчитываетъ не семь, а пять. 
Прибавимъ къ этому, въ видЪ косвеннаго доказательства, что свя- 
щеннымъ Писангемъ онъ пользовался по ВульгатЪ, не по переводу 
Семидесяти, какъ можно было-бы ожидать отъ византца '). — 
СлБдующия за тфмъ соображевшя Грессе замфчательны своей 
наивностью, чтобъ не сказать большаго. Авторъ могъ быть Фран- 
цузомъ — заключаетъ онъ изъ употребленя $1 въ значени пам 
(1. П, с. 9, р. 45, 1. 10), ющапа вм. Юп1$ и упоминаня баШа, 
СаШа Биоцз (р. 289; въ текст$ стоитъ: Баз). Но первые два 
признака вовсе не говорятъ исключительно за Франщю, а связь, 
въ которой является слово СаШа въ 1. П, е. 5: шае гв ебла 
(аШа, прямо говорить противъ автора-хранцуза, что и замф- 
чено было Уо1Ромъ (р. 56). — «Впрочемъ, продолжаетъ Грессе, 
друг!я выражения какъ Бгодиит (1. ТУ, с. 2) и хисагии (1. ТУ, с. 3) 
указываютъ на германскя племена, — и на другую страну ис- 
порченная, очевидно, Фраза 1. ТУ, с. 5, опущенная Кордертемъ, 
но удержанная нами въ текстБ: ш Ъауз её Вап!е15». Среднела- 
тинское огой1ит (ит. Ъго4о, исп. порт. Ъгоб1о, пров. Ьго ит. д.) 
свидфтельствуетъ о присутств!и германскихъ элементовъ въ ро- 
манскихъ языкахъ, — не о нащюнальности автора апологовъ; 
гасагиатш — слово, внесенное въ новые языки Арабами, воздфлы- 
вавшими сахаръ въ ЭгиптЪ, КритБ, Сири, Сицилия и Испании. 
Что до указанной выше Фразы, то она требуетъ объяснения. 
Свинья наслаждается своей лужей (тексть Грессе): дцаш ат 


1) Платоновуъ, 1. с. стр. 402, прпу. ‚9. 
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шие фатеит саги шеае, ада гейчоеги, Па гот, {гапзсеп- 
деп$ пешре [фам (ай сез, Патазс е Рапогтйатл Гощез её т 
Фауз её ралясзз Дапаста зозрйайз. — Въ старопечатномъ издания 
Апологовъ (Аугебургъ, у Зорга; экземплярь Импер. Публ. 
бибмотеки) непонятное м$ето читается такъ: гапзсепдепз петре 
Гат айсез, Патазс: е Рапоттиатя рютщез ащсетез еНазаста 
зеи бпеа зозрцайз; у Кордерля: Датазсё ощез её Рапогттёапа 
фатеа зозрйще; У 15% (1. с. 56): Рапогтйат.ютщез еЁ т Фауз 
е атас Фамаста зозрйайз, стало быть, удерживая текстъ Грессе, 
но читая её Вап1с1; = еап1е1$, можеть быть, вмфстЬ Аепе!з? 
По крайней мЪрЪф Уо12% утверждаетъ, ссылаясь на это мЪсто, 
что авторъ апологовъ изъ цфлебныхъ европейскихъ водъ (Не!й- 
ацеПеп) знаетъ лишь сициланскя. О цфлебныхъ водахъ нЪтЪ, 
кажется, рфчи; еап1сиз сомнительно; но Рапогиал1 Юпез, 
напоминаюшие изв$стныя похвалы Фальканда и богатство вод- 
ныхъ сооружений вокругъ мусульманско-норманнскаго Палермо, 
являются довольно в5скимъ моментомъ въ пользу южно-итальян- 
скаго происхожденя автора. Такъ понимаетъ это дфло и \У019%. 
Менфе или и вовсе недоказательны выбранные имъ образцы 
итальячизмовъ языка Апологовъ: репагиз (1. П с. 20, 30), Багаа 
(1. Пс. 22, 14), БаПавиаз (1. П 24) *), Бгодт (1. ТУ, 2, 20), 
сот! а (1. Ш с. 12, 20), ничего не говорятъ за Италю; на 
сколько темное выражене ]. ТУ с. 2: зетрег у1уо ш сгосе$ — 
итальянизмъь — пусть рфшатъ друге; съ Бега въ 1. Ш с. 12 
(сл. 1. П, с. 6: египта аае) = обезьяна, сл. подобное - же значе- 
не итальянскаго фегбасса, Бегфасс1о, хотя, быть можетъ, выра- 
жене: Тепе сопуепий 10сиз её Беща слБдуетъ истолковать 
нфеколько иначе, ч$мъ то дфлаетъь У012%: ет брейпатт ипа ет 


1) «Апгит ез, заЪ фегга 1аёе, рге03153 пи ез гибтиз, 9% реа веЦади 
4е аЪзсопае». У012% толкуетъ БаПаз!з = ит. Ъа]азс10. Этимолог!ю посл$д- 
няго см. у 01е2, \Ъ. а. у. 6а]азс10 (:отъ Бадакшана) и у Оо2у-Епве]- 
тапи’а, 610о5зайте 4ез шо!ёз езразпо!з её ромиваз а6тубёз @е Гатафе, 
2° 64. а. у. Бах, Ба]а)о, Ъахо: ги 15 раа1з, 4е Гагафе -регзаю ра]аКзсв. 
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Айе, принимая ]0спз въ смыслБ ]оси]ат!з, согласно съ надписа- 
немъ аполога (Ое зища её №154г1опе) и типическимъ въ средне 
вфка соединеншемъ бродячаго скомороха съ обезьяной '). Но съ 
тфми словами обращается гистр1ойъ къ обезьян, предлагающей 
вступить къ нему въ услужене; ит. Бега: Бога, Бейа; оттуда: 
Бепе сопуептаие 10сиз её Бега можетъ означать: шутка и нас- 
мфшка вмфстф уживутся! 

Боле положительныхъ результатовъ для опредЪлен1я народ- 
ности автора Апологовъ можно ожидать отъ разбора его труда, 
со стороны его содержаня, разумФя подъ этимъ: объемъ и на- 
правлене начитанности и пр1емы литературной разработки. 
Въ томъ и другомъ смысл$ было сдБлано многое, но не всё 
возможное для р$шен1я вопроса. Кордерй выбралъ изъ Аполо- 
гОвЪ указан!я на знакомство автора съ Бибмей и новозавфтной 
литературой *); Уо12 и Грессе на, его начитанность въ области 
римскихъ классиковъ?), на цитаты и извлеченя изъ Гиппократа, 
Галена и особенно Аристотеля, съ сочиненями котораго по ло- 
гикф, эгикф и естественной истори авторъ былъ несомнфнно 
знакомъ по латинскимъ переводамъ — что стало возможнымъ 
лишь съ половины ХИТ вфка. Съ этой поры образовались въ 
Италми, прежде всего въ Болонь$ и ПадуЪ, и тБ «аишуегзИафез 
рВозорпогит её шед1согит», къ которымъ, вфроятно, принад- 
лежалъ авторъ апологовъ, почерпнувпий свою ученость не столько 


1) Сл. Разыскашя УП р. 169—70. Сл. еще чудо, разсказанное 
Григоремъ Великимъ 01а. Т, 9: о Бонифащи и скоморох$. 

*) Сл. выборъ изъ Кордерйя у Грессе`1. с. р. 294—6. Интересно 
замфтить значительное преобладавне ссылокъ на книги Ветхаго Завфта. 

3) Уо15, 1. с. 54—5; Сгаеззе, р. 290. Первый указываетъ на Саллю- 
ст1я, Валеря Максима, Виргилая и Горащя; второй на Сенеку, Горап1я 
и Публя Сира. Что до двустипия въ 1. Ш, с. 27, запмствованнаго изъ 
Ргах!5 10сапдё №веПаз УМ йтекег’а, то оно не находил®я въ ео ргшеерз, 
п, вфроятно, вставлено въ текстъ Кордеремъ (сл. бтаеззе, 1. с. р. 103 
п 290). Этимъ устраняется заключене Уо1еёа (55), что двустише Вире- 
кера не позволяетъ отнести написаве Апологовъ раньше ХШ вЪка! 


ЗАМЪТКИ ПО ЛИТЕРАТУРЪ И НАРОДНОЙ СЛОВЕСНОСТИ. 41 


изъ чтеня, сколько изъ живаго преподаван1я. Такъ заключаетъ 
\0126 изъ словъ Пролога: ехешр!а тогаНа, поп 4е ”оза 
раирегище зиПапиа, зе4 4е чепа тадзготит: заключене произ- 
вольное, если разум$ть подъ шас! — Аристотеля, Галена 
и друг., которыхъ естественно было противоположить своей 
собственной умственной скудости. Конечный выводъ Фойгта, 
принятый и н$фкоторыми изъ его критиковъ '), сводится къ тому, 
что Апологи принадлежать какому-нибудь клерику ХЛУ-го вфка 
(Гвидрину), воспитавшемуся въ Итами (р. 57), гдф струя живот- 
ной саги была слабЪе, чЁмъ напр. на сфвер$, — что отразилось 
напр. и на ея бЪдности въ Апологахъ: изъ общаго числа 95-ти 
\У 0154 могъ выбрать всего пять (1. Т, с. 5,13, 24; П,15; Ш,11), 
имфющихъ болфе близкое отношеше къ циклу «Ренара» (сл. р. 54 
и 139 сл$д.). Но и въ этихъ разсказахъ автора очевидно инте- 
ресовала не сказочная канва, а тотъ элементъ умозрфвя и нра- 
воучешя, который такъ или иначе въ неё вкладывался. Въ Кота 
ди Вепаг& разсказывается о Лисф-паломниц$, идущей въ Римъ 


Г) Сл. ЗеПег, въ Ап2. Ёг 4епёзсВ. АКегиш и. дещзсве Гаегайаг 
У, 2, Арг! 1879, р. 120; Ре!рег, въ Деп. Гфегайигаецииз 1878, № 36, 
р. 525—6. Замфтка послфдняго поднимаетъ, случайно, новый вопросъ, 
на который я укажу словами критика, хотя считаю его догадку совер- 
шенно не сбыточной. «Оег ПаПепег уегг® $1сВ,.... ВапрёзАе Вер аагев 
Че Зргасве, говорится объ авторф апологовъ. М1ев егшпегё 41е Зргасве 
диззегдет ап еш апаегез Гап@: ап Роеп; ез 15 п1е№ вап2 4аз Гайет, 
аз уг ш ИЦаЙШеп ш ]епеп УабгВаодегеп Вп4еп; ез 156 у1е] ги зсВмег- 
Ш 9Чага, га везспгаи . ЗоЩе 4ег Мапп 1Чепизев зеш шй ешет 
«У1ашта$ Сапошсиз Уга$ау1еп$1$, СареПапиз Сгасоу1епз15», ме@свеп 
ете ВВед1сегзсве НЗ. (3. ТУ 2 а 26, сВаг. $. ХУ зсг. рег шапиз №13Ко- 
у1асв Хашу4е) а1з Уег{аззег 4ез аЦегуйтз БеКаптиеп, афег те! апопут 
уеггейееп Апйратегайиз (ше. Наз шогаш Яогез) аизс1еЪё? (ВеБеШиз 
с14ег& аз УегК итцег еп оризсша, @е шап ]езеп пйззе: Расеёиз, Е1о- 
гез, Аписатегайиз, Рвуз10]обив, Сощетрз шип41; ип 11 41езег 
Сезезспа йп4её ез з1сВ 4епи апсв ппзетеш №&16з). Еёмаз У/аргез 
тизз ап бег Апсае зеш, оо @е Мапевпег Нзз. 1а4. 7678 и. 7740, 
5. ХУ, даёг «овапиз Стасоу!еп$1 Сапошер Ые{еп», 
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каяться въ своихъ гр$хахъ; къ ней присосфживаются баранъ 
и оселъ; въ [зепотиииз спутниковъ больше: олень, баранъ, пф- 
тухь, козелъ, гусь и оселъ; тамъ и здЪсь они попадаютъ въ пе- 
редЪлку къ волкамъ, отъ которыхъ отдфлываются. Сл. соотв$т- 
ствующий разсказъ Апологовъ, 1. Т, с. 24 (Сиш @есю з0е1о 
ргойс1зсат1з ай сопуегзег!5): «Ай ЧесИпайот1з её мет ушрез 
аедисёа раёгай геафиз сопзс1а иё зай$асегеё регестшаг! сит 
уеПеё, шох регестта@ ош еаз гатог опа. Собака, оназръ, 
медеъдь, левг, павлин, волкь, свинья, оселх поочередно предла- 
гаютъ себя ей въ спутники, но она всЪхъ отсылаетъ по разнымъ 
причинамъ: собаку, потому что она «ргоуосафог пиписШе», 
СВИНЬЮ — за ея неопрятность, и т. д. Она беретъ съ собой 
другихъ зв$рей: райегат у1ейсе&, си]аз оз гедо]еф, запеалт 
ие ш репПапюо саме, адиимт шИет, разШаппиет (ерогет, 
еттасиии си$ зртозе, боиет 4е 1аЪоге ууещешт, сгизиинит ') 
зогаез уКалет, /отлисатдаие ргадежет. — Что это за сонмъ? 
спрашиваетъ лису воронъ; та отвфчаетъ: е@есфа диет е5 
сошуа ргадеп $, патаце сит @есёо е]есфа$ ег1з, её дщ! сит 
зарлепиБиз стай иг, зар1еп$ ег. — Её Ше: Веце 1ад1сази, зеа 
4осе: Сиш даиз сопуегзафитг, иё ргозрегег? Мох Ша: Сит 
атабоге дирре зарлепйе, 2е]афюге тазие её аписе Ваей. 
сиоге. дифиз АН из иЙга ргосезз И. 

Приведенный апологъ можетъ дать понят!е о стил осталь- 
ныхъ. Не вездБ являются и тф блБдныя очертания животной 
сказки или басни или воспоминанля Физ1олога, каюя намъ встрЪ- 


') Варьянты этого слова см. у Уо1юга, 1. с. р. 143 прим.; Сгаеззе, 
р. 32: сгизпиипиш. Лиса, отвергнувъ восемь звфрей, пзбпраетъ вуЪсто 
нихь другихъ восемь, противоположныхъ пмъ по качествамъ. Такимь 
образомъ свиныь противопоставляется сгибиипи$ = коть по переводу 
Рег21с1’а, что можно оправдать указавямь на 1. Г\, с. 1: Де ти"- 
1ед0 её ротсо. Иначе поняли это слово старо-нфмецые переводы 
(у Ус1вга, 1. с. прим.: охотничья собака). Сгизиипи$, во всякомъ случа%, 
стоить въ связи съ среднелат. сгизша, сигзша, предполагаемо-славян- 
скаго происхождения. 
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тились выше, а дЪло ограничивается бесфдой двухъ или нЪсколь- 
кихъ животных между собою, либо споромъ драгоцфнныхъ 
камней или растешй (1. Т, се. 26, 27; сл. П, 14: тростникъ 
и сахарный тростникъ; П, 23: тернъ и хиговое дерево; Ш, 14: 
пальма и тыква; ТУ, 9: роза, лимя и Фиговое дерево) *), Солнца 
съ Меркурмемъ (Т, 17), Сатурна и тверди (П, 24), Земли съ воз- 
духомъ (П, 11 и Ш, 19), туманомъ (П, 12) либо двигающимъ 
началомъ (Ш, 21); дня и ночи (Ш, 22), солнца и тьмы (Ш, 24), 
души съ тБломъ (П, 2) и волей (П, 8), похоти съ разумомъ 
(П, 10: Ое айесв её пмеПесва), уха съ глазомъ (Т, 25), богача 
со счастьемъ (Ш, 4). — Собственно говоря, нфтъ и прешя, 
а заявлен1е, похвальба одной стороны, нерфдко опредЪфленная 
характеристикой Физ!олога, вызываютъ нравоучительно-богослов- 
скую отповЪфдь другой, полную указан на Соломона и Аристо- 
теля, при чемъ безразлично, кто держитъ отповфдь: лиса или 
солнце - Титанъ. Это нарушене вфроят!я не умаляло интереса 
къ учительному содержаню апологовъ, которое и объясняетъ 
причины и — границы ихъ сравнительно поздней популярности: 
извфстный въ католическомь мфЪф толкователь св. Писаня, 
картез1анскй монахъ Д1онисй, приводитъ въ разъяснене притчей 
Соломона — апологи Кирилла, а Корнемй а Гар е въ свопхъ 
Сотшената ш Ес езазИсит (Ат уеграе 1723) нер$дко «сИай 
СугШит а4 уегфит». °). Не изъ этихъ-ли толкованйй, бывшихъ 
въ большомъ употреблени въ нашихъ семинаряхъ, или изъ 
другаго источника заимствованъ былъ текстъ единственнаго 
кирилловскаго аполога, извфстнаго мнф въ русскомъ перевод? 
Онъ сохранился на переплетномъ листБ рукописи Ростовскаго 
Яковлевскаго монастыря (Доп. Кат. №30), заключающей въ себЪ 
Келейный лфтописець Димитрая Ростовскаго. Послфдний писанъ 


1) Сл. къ мотиву прен!я между растен!ями. деревьями ЕаЪ. Аезор. 
ед. Наша 125 п 385; Кигр къ ВиКи. \Ма1!а5 1. П, № Ш; Е Ш, 
№ ГХХУШ. 

*) Платоновъ, 1. с., стр. 382. 
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зъ 1758 году, текстъ аполога принадлежитъ современной рук$. 
Приводимъ его параллельно съ латинскимъ подлинникомъ ‘). 


Апологъ отъ нравоучен!я Кирилла 
Алексадрискато, книга 4. Г. 1. 


СЗдящу коту в нзкоемъ пре- 
изрядномъ вертоград$ облизаю- 
щуся, да отъ прилипшаго к нему 
праха очистится, противу ему 
тогожде времени в близъ быв- 
шемъ тамо блат$ свишя валяю- 
щаяся глаголаше к себЪ: «О коль 
преизящное мн$ сте ложе и мяг- 
кая постеля! О коль прелюбез- 
нфишее мнф зд пребываше, 
коль веме плоти моей угожде- 
не, коль пресладкое в тинф сей 
увеселене! Честнфе есть горъ 
Ливанскихъ и источниковъ Да- 
масковыхъ (ркп. Дамосковыхъ) 
ий Панормитскихъ (ркп. Пар- 
номитскихъ) банфй здравЪе». 
Котъ-же, сле слышавъ, возне- 
годова и рече ко свинш: «Что се 
есть, идЪже лежиши?» Отв ща, 
ему свивя: «Блато и калъ. 
Тогда котъ ругаяся к ней рече: 
«Воистину свивя еси, понеже 
смрадными и скверными утф- 


1. ЛУ, с. 1: Ое тигПесо её. рогсо. 


Зара шагИесиз ш зр1еп@1о 
ргабо, Посепао Назиа реет 
зиат и роПеге& еНаш аЧВаегеп- 
{ет ршуегеш ехрлаге, зе4 соп- 
4та, рогсиз поп ]опбе ш соепо 
Коей4о, Шпе ш4е рег#азиз, си- 
{ет зришз фигр1ззппат ]асёа- 
Яопе Ва]азтой! атр|из з0г41- 
даЪа4. О, паи, дпала атоеп1$- 
3104$ ШИ 1ес41$ её збабаз №16 
е5ё 4и]с153ипиа$, апат шт ае- 
1есба 1; итиз сепзиз, даата фата 
гие Ъашепш сагийт шезе, 
ааа гей ееги, з6Ша, гог$, $галз- 
сеп4епз пешре Глфап! 1асез, 
Ратазс1 её Рапогиаю! №ощез 
её ш \№ауз Ефамез 1ауасга 
50о5рКайз. Азие шитЦесиз дат 
пос а1сещет ш зогае уоп\а ата 
ап тер, ш@1юетабяз а@ уегфит 
её аботтабиз асс ата шеще, 
уосе аподие <]ат1от! Ваес хи: 
4е зале {аз ехю|Пепиае 
ти 0 шас дат 4е питипа!- 


1) Сл. ЛЬтописи русской литературы ин древности, т. 1У (1862 г.), 
Смесь, стр. 28: «Апологь отъ нравоучен1я Кирилла Алексадрискаго, 
книга +4. Г. № (Сообщенъ А. Е. Викторовымъ). — Латинсюй текстъ по 
изд. Грессе. Объ еапс1з вм. её Вап!с1$ сл. выше, стр. 39. 
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шаешися и веселишися вещами». 
Свин!я-же, слышавши укоризну, 
глагола: «Идиты [ с |удити мыши 
твоя. Что тебф во мн?» Онъ же 
рече: «Во правду, якоже вижду, 
добрЪ Соломонъ глаголетъ: Не 
обличай безумна, да не ненави- 
дить тебя. Азъ, аще и есмь 
сумя мышамъ, обаче устрое- 
н1емъ естества того ради постав- 
ленъ есмь, да не излишно дфютъЪ 
челов$комъ пакости. И тебф 
скверной, аще разум$еши, отъ 
того-же естества учиненъ есмь 
(ркн. есть) исправитель в дфлЪхъЪ 
и обычаехъ твоихъ скаредныхъ; 
ибо самъ очищаюся языкомъ 
отъ праха, тебе такожде учу 
очищатися оть всякой нечи- 
стоты, аще внемлеши словесемъ 
моимъ. Суждуже творящыя лю- 
демъ пакости мыши, егда ногтми 
моими уловляю я и козню, тебе 
же осуждаю о нечистотЪ твоей. 
Не вЪси ли, яко и самому Богу 
коль благопрятна и любезна 
чистота есть въ душахъ и есте- 
ствахъ? Онъ бо (ю) себЪ во пре- 
быване вЪчное созда небо (ркп. 
ибо) пречистфйшее и миръ сей 
исполниль есть сляшемъ свЪта 
чистфйшимЪ; душу оть пречи- 
стаго естества производитъ и 
плоть младенца, заченшагося въ 
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ие! юейЦафе Чо]егет, п1$1, и 
И: гееггеш аНаш рег ео- 
ашиш, рагаш ше 41гех15зез. 
(и еп Вос езё и фасез? А& 
Ше гезропай: баш соепит- 
дие. Типс шигЦеси$ шсгерапдо 
24} ипх! 6: Бепе ез рогсиз, даша 
деесфат1$ т №юеНа1$; поршеиа- 
г15 Ш зогаЬиз её 1аеат1$ Ш 
герцз реззии$. Си! рогсиз Ит- 
ра\епз 91х: Уаде, }ид1са тигез 
$103; 90 шП! её НЫ? А Ше: 
Вепе Ба]отопсиш её: № п 
атоцеге дег1зогет, пе одеги фе. 
АЦатеп резШепи шиг а4ех 
апсботИафе пабигае сопзии$ 
зут 515, её И пишипдо, $1 
регс1р1з, пабига ш тот из сог- 
гефог зиш фии$; фе патале 
Посеп4о Писиа уЦаге зогдез 
едосео, 31 абера!, её Шим $с1- 
Псеёф шигет ]и1с0, сит Ш 
ша]евси$ епт а@1саНз ипои]а 
сотргейепай. У14е, 9дпаезо, 
дпаш сага езё Оео стаёадие 
шипа {аш апппае длат 
пабигае. Ше еппи соеат $ 
Ш аеегпаш рагауф шипа- 
эниит её гереуй асе с]ат1$$1- 
ша шипдит, апппаш 4е сапа!- 
Чаю зешше сепега& её риго 
шешфга запеише сфа&, пита 
ди14ет га апйа, Яогез сегш1- 
паф ас 5епдепи рита, здиата 
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утроб$ матернфй, чисту воз- 
_ращаетъ, пречудными цвфты 
землю украшаетъ и дражайшя 
бисеры отъ глубины моря, 
злато же и сребро отъ н$фдръ 
земныхъ производитъ. Почто 
убо ты, свиная, в нечистотахъ 
услаждаешися? Не вЪеи ли яко 
и въ иномъ естествЪ, еже отъ 
Бога разумомъ почтено, поги- 
баетъ, аще плоть нечистотами 


А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


её реШсиа сагпез огпа$. `51е 
пабига ргейозаз хетшаз 512101 
рит15зппаз её шеаПа дает 
ригКафе зр]епепиа рагй, её 
сопа6 зио Фуегзо шоо 91еезва. 
0% 481 егоо ш патоапайя$ 
деесёат1з?  МезсгзИ, апо4, 
ехршяуа  а15зопиа  утеще, 
тефеп{1з ое НайЬиз саго реги? 
Еф ео 31 уКатш фапбат 90515, 
зог4ез Расе её а@ рагоийуцт 


оскверняется? Совфтую убо 
теб, аще хощеши чисто жити: 
бЪгай` кала и смрада и, шедъ 
въ чистую воду, аб1е умыйся». 
То рекъ котъ ко свинши и умолча; 
а своя пребыть въ калЪ тин- 
номъ, не слушая полезнаго его 
совЪта.» 


шох 1ауасгит а4зсепае. (био 
@1сфо гефдиеу». 


п. 


СлБдлующия бЪглыя замфтки, накопивпияся постепенно, 
имфють въ виду не исчерпать всё содержане Апологовъ, а лишь 
обратить вниманте на нфкоторые изъ нихъ, интересные по сюжету 
либо по культурному матералу. 

1. Г, с. 1. Ущрез десгерка аг4епз сарл@йме раз заеп@1 
диаегеп4о таги, тет! отауюгИиз за! согрог1$ тег! 
24414 стауе ропдиз. Мох егоо 4епдепй зепесбайз шйтшиайе 
ие стах1, зе4 ауаймще зс1епа! регаеИ, саит согуиз азбайог 
0ссигг133её, регасфо тибиае запайотз о с10 за; 1аефа з- 
их: Уеге уо[атёаз 4е1 ега%, и ш11 оссиаггегеф диет уо]еал. 
Те патапе 41 сое! рег саг@тез атбаз её шаЦа сопз14егаз, 
ц ше 41зе1рПпае уИбипдат шзбгиегез, регдитефат. Си! Ше 
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тезропа\: запсае соацай$ атйдиа(‘а) тафята, ди атрНиз 
Чиаег}з зсоте? Нос семфе фащит ЧЫ гезёа$ рессабит йпет 
Вареге. А4 Ваес @зе1риа са досйчх На @1еНиаг гезропа1взе: 
Миташ@а, мег ш!, зстреши езё а За]отопе: ап@епз зар1епз 
зарлепИашт зар1епНог ег, 0151 пой зарепиае поп езё пишегиз. 
Оп4е зешрег оротёеё а441зсеге её ш ехёгепиз Вог1з папа 
зар1епиае дез1Чега\ аз шдадаге и т. д. Первый апологъ сбор- 
ника, тотчасъ-же знакомитъ насъ съ двумя главными, равносиль- 
ными другъ другу дФфятелями животной саги, знакомой автору: 
лисой и ворономг. Оба они мудры; какъ въ приведенномъ апо- 
лог$ лиса названа запс4ае са]]141 42415 пас1зёга, такъ въ 1. П, с. 27 
таже характеристика, дается ворону: Вешиизсепз согуиз рога 
{астогиш, за ИНат #алит её тадпагит саМаНавит Вс 
Гази баш! из ебадшаН 011$ ау14из соерй диаегеге апгашт ]апдит; 
лиса обличаетъ его въ самомнфнии, какъ въ другой разъ (1. Ш, с. 1) 
отвращаетъ отъ любостяжаня указашемъ на его опасности. 
Апологи не разъ сводятъ ихъ вмфетф (1.1, с. 13), заставляя ихъ 
помфриться въ хитрости (1. Т, с. 5). Когда на совфт$ зв$рей 
поставленъ былъ вопросъ 41; еогит азбайиз гашагеиг.... Вше 
уо]а&Ша согуит, Вс ушреш феггезима, зпеи]а диаедие заит 
ргидепиа. шох еха{аге соерегии.... Шпс дет согу1 ши Я- 
Ёогт1$ 40105162415 её уегзиНае 03{4еп$1$ азбаз, Шпс ушр!з десер- 
Яуае агИз 1сепиз уеп аз дла! ]ит1з @юпиже зпби]огат #ае1- 
пога ргаебегип& (1. ТГ, с. 3). — Въ европейскомъ развитш 
животнаго эпоса преимущество хитрости и мудрости предостав- 
лено одному Ренару; матерьялъь животной саги, бывшей въ рас- 
поряжени автора апологовъ, указываеть на болфе древнюю 
точку зрфшя: по индйскому народному повфрью какъ ворона 
мудрйшая изъ птицъ, такъ лиса мудрЪйшая изъ четвероногихъ '); 
а Аристотель говоритъ о дружбЪ ворона съ лисою: Кераё 5Ё хой 
&ЛюттЕ ХАЛАТА Фе (Бе Апита|. 1. 1Х, с. Т). Сл. 1. Г с. 13: 
ат1си$ согуи$. 


1) Ст. Ое биЪегвайз, 2001081са1 Му\о105у П, р. 252—3. 
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1. Г, с. 4: Въ жаркй день стрекоза дивится, что муравей 
работаетъ, а не покоится, подобно ей, въ тфни; муравей её 
наставляетъ. — Очертан!я тфже, что въ Езор. ед. Нат, 401; 
сл. Киг2 къ ВигКВага \№э191$ Г, ГХХХ[У; ГапдзЪегоег, Пе 
Еареш 4ез Зорвоз, № 35. | 

1. Т, с. 5. Лисица прикидывается мертвой, чтобы привлечь 
къ себф голоднаго ворона; но тотъ догадывается, въ чемъ дфло, 
и, бросивъ ей камешекъ на ухо съ словами: зейо поп ши$ 
У1155е согутиш оси]ит диат уп]ршашт, принимается уличать её. 
Что, дфлать? говоритъ она: диап@одие доги а Бопаз Ношегиз, 
14 е5ё рыПозорвиз; умъне всегда помогаетъ, какъ ией въ данномъ 
случа; 31с зегрепз саШ@из песПсепиа рег! её шиз уеПапиа 
ипощат шог]ес1 аз от1з еЙис (указане на каюе-то апо- 
логи).—_Рамка дана извфстнымъ разсказамъ Физ!олога о такой-же 
хитрой продфлкЪ лисы. Сл. Колмачевсюй, Животный эпосъ на 
Западф иу Славянъ, стр. 36 слБд. Въ одномъ апологф Зо]мап 
е] Моё’, озмапо СошогИи роййе 41 Па Иаег, уегз1опе ЦаПала 
-9: Мев@е Атат!, с. ТУ, $ 6 медвфдь точно также прикиды- 
вается мертвымъ, чтобы поймать обезьяну. 

1. Г, с. 8: рыбакъ принимаетъ хребеть морской рыбы за 
островъ, на которомъ разводитъ огонь; рыба трогается съ м$ста, 
а рыбакъ, спаспийся въ лодку, вступаеть съ чудовищемъ въ 
назидательную бес ду. — Преданя о рыбф-остров% см. у ХасВет”а, 
Рзепаоса $ епез, р. 147—9; Егеп4ен а], П1е па Ташпаа 
уоткоттеп4деп Магсвеп, Ог1епф ипа Осс14епе Ш, 2, р. 353 —4; 
сл. Тео о Коепхо, Назошге шассагошаие, ед. Гасголх, р. 337 
и прим., и Рапиз Саззе, Югасвепкаш, р. 36, 100—1. 
Въ. греч. ФизюологБ у РИга, БрисПез. Зо]езт. Ш, р. 352 
(терё ботбоуЕ\ уу) китъ похожъ на островъ; корабельщики 
пристають къ нему и вбивъ копья, привязывають къ нимъ 
корабли; чудовище не трогается; но стоитъ развести на его 
хребтБ огонь, чтобъ оно ушло въ глубину, увлекая съ собой 
неосторожныхъ. Сл. еще Рвуз10]. Бут. с. 30. 

1. Т, с. 9. т мепципиз зутеае сот 1аейНа ехзиютй ущрез 
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шох ад её Ваес @хй: ш@1са шПы, зогог, и {есиш гаийеала, 
Ви)из )исипаНайз фиае 3 гаНо её ехзи{аН 011 Чиае саиза. Аз 
Ша ]аеёа 1аебатёег, и6 зесиш 1аейагебиг гезропай: (пнайгаю) 
рита, диат ато, тета шее пипс Ёгиог. Сл. 1. [, с. 24: зитевт 
диае т тепйито дамае. Сл. 1. П, с. 29. — Лиса вступаетъь 
съ ней въ преше, убЪждая: Шаш дипиаха шсеш 41аз ас еа 
гпаг!5, диае дига 5, шуаг1аЪз абаие зишта; сл. въ ея рЁчи 
ссылку на какой-то апологъ: Бей 44 1авепЫ салаебопы ае 
со]оге ацгео шщазо ш \еит $49ах сотоиз гезропдег, пов 
аз? С]ал4е апгит, ропе 4езирег била её 4е савего ферезе 
апигаш. Этотъ-ли или другой апологъ разумЪется въ 1. [, с. 26: 
№ пл аи413Я, дп04 засах ошрез зете] гезропдег сатейопи 4е 
адорНопе со1от1з апгег ®]омапи: `дрре иЪ1 поп е5ё заЪаз, 
шифгаНз е36 епбйаз её 21от103Наз поп её уега? — и въ 1. П, 
с. 21: 51 апа1зЫ рогтисае сопзШиат аа свашеНопи э1опапя 
е со]оге апгео её ]аебапй, Вос 1рзаш ЯМ сбит езё: с]ааде 
осиаш её ег1$ ш уега &1от1а заб из. — Хамелеонъ и воронъ, 
какъ дфйствуюция лица какого-то аполога, упоминаются еще 
1. Ш, с. 2: Оцаш Ъепе сегёе сфатееой зиае сагшз сиранже 
сотасё (текстъ Сгаеззе: Фогас1; другля изданйя: согуо) 1рзит 
Ввоз Иег шЕезапИ гезропай: о, 5 уШлозЦайз ицегеса са|яше 
пибит ргадепиае 951 сир14 аз поп сеззаззеё, рго!есю аМепдегез, 
4104 фе, 1 ше розз1ез, рег4ез. 

1. Г, с. 11: свинья удивляется, что воль вмфсто того, чтобъ 
отдыхать, жуетъ жвачку. Воль говорить въ защиту жвачки; 
и дшеш его, сат155ите, даша поп гишшаз, париг!из $05611 
айтепит, её оф ос 4илта 1еде уидсат; зттитаиз. Въ слБд. 
№ 12 волъ, надъ раздвоеннымъ копытомъ котораго глумится 
конь, говоритъ ему: би алйеш, саг1ззите, аша идилза ипдща 
уе]осЦег айат1з, заере 1арзи сопипает!5, 4ио патйгит иттит- 
дит ейат аийтй уисала8. — Тозно также въ 1. Ш, с. 16 
(Ре Боуе её шро; сл. 1. 1, с. 14) воль говорить волку: АМепае, 
Чи0@ апиваНа ууепа 4е гарша шие @уша 1ех, Пиизто@ 


пппитаа @сепз, т Лоюсаизит Тидизтой ртоидепз еотитдие 
Сборникъ П Отд. И. А. Н. 4 
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езит фотаифиз ищет сепз щ тайдта ааттаой. — Интересъ 
автора къ вопросу о нечистыхъ животныхъ во всякомъ случа 
характеренъ. По закону Моисееву чистыми животными между 
четвероногими считаются лишь т$, у которыхъ раздвоено копыто 
и которыя жують жвачку. 

1. Г, с. 13. Воронъ, желая доставить пищу праятельниц$ 
лис, говорить курицамъ, что имъ нечего болфе ея бояться, 
такъ какъ она, постриглась въ монахини; пусть посмотрятъ, какъ 
ова поетъ вечерню. Довфрчивыя курицы направляются къ ней, 
но во время остановлены предостереженемъ п$туха. Съ ушрез 
(въ Апологахъ всегда женскаго рода) шоша]з$ сл. Ренара-мо- 
наха средневфковыхъ барельеховъ, проповфдующаго гусямъ 
и обыкновенно пожирающаго ихъ. Сл. Мейсснера у Колмачев- 
екаго, |. с., стр. 801 слд. 

1. . се. 18. Левъ и лиса ветр$5чаются съ мышью, первый 
кланяется ей, вторая едва удостоиваетъ ее вниман!я. Позднфе оба. 
попадаются въ тенета, и мышь освобождаетъ изъ нихъ льва, 
а лису оставляетъ. Сл. Еаб. Езор. е4. Наши, № 256, гдф указа- 
я и на друг. тексты; Езориз уоп ВагЕВага \а1а15, е4. Клгх, 
прим. кь ВиеВ ТГ, ХГУ ЕаБе]. 

1. Г, с. 19. Разговоръ ежа и ехидны (Ое егшас!0 её урегща) 
о дружбЪ. «Орта.... егтаса—оегиз её зепзаёиз атасиз»; сл. 1. П, 
с. 21: пигае ргадепйае (1314. Еёуш. 1. ХП, с. Ш: Бауа$ ргадепиа 
Чааедат ез3{, изъ Ашфгоз. Нехает. УП); 1. Г, с. 24: лиса, выби- 
раетъ его въ число спутниковъ своего паломничества, вмфетЪ 
съ котомъ, обезьяной, пантерой, си]из оз гейо]еф и др. Посл$дняя 
несомнфнно указываеть на Физ!ологь. См. Уи, Есфъазз сар- 
ия, р. 58—9 прим.; Ко]ой, Пе засепвайе и. зушфойзеве 
ТыетсезсвсЩе 4ез МеаКегз, въ Валшегз Н13%. Тазсвеписв, 
ТУ Еоюе, 8" Зайте. (1867), стр. 220` елд.; О1а0сиз Огема- 
гагат, 41а]. 114 (съ ссылкой на Физтюологъ) и т. д. Сл. греч. Фи- 
зтологъ у Рита, 1. с., Ш, р. 351—2, и АеПапиз, Ое Ма&. аппиа]. 
1. У, с. ХГ. Что до аллегорическаго толковашя ететз — ет. 
пасепз, то въ ФизтологБ оно двойственное: онъ тамъ символъ 
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дьявола, грёшника, еретика, двоедушнаго и лукаваго, но также 
кающагося и прозорливаго (фабитг1 рго\14епз). Сл. Уо10%, 1. с. 61 
п прим.; Кой, ]. с. 234; Рита, 1. с. 350—1 (греч. Физ!юлогъ) 
и 73—4 ($. Мешонз С]ал1з и комментарии). Замфтимъ ежа 
и кота — спутниковъ лисы въ старой слав. сербек. притчь 
У Даничича, Ти! з4аге ргубе, въ Зёагше ТУ, стр. 68 слёд. 

1. Г с. 21 (Фе этапо Ёашепа её ]ар14е). «Ргейозиает.... 
атасотй 41; рег@ Агасо, сит ео 9 шотИаг. (Сл. №94. Ебую. 
1. ХУГ с. ХУ и Физюлогь А!аВеш’а у Рига |. с. р. 427: 
Пе сегефго 4гасош$.... дгадитиа 1ар1з ехс@Каг, зе4 педиадталта 
ргаес1зат @1еи0$, п151 муепИи ехбгарайаг. поршалез еп ипо 
141 а аезба сифатез фгапзуезвегапиг ш сарце, её ес аавас 
ш репо усоге раркапиБиз 1ар1з ехёгав иг). Въ 1. П, с. 19 
(Ое Баг4опе её шу]о. Сл. Рейт А]рБопя О15с. Чегсайз У, 4 
и прим. Валентина Шмидта): «@е агасопе дтасотн4ез ргейоз1$- 
та сешша огЦаг, 4е саПо зегрепит педиа15$йиз гесиа$ 
сепегафиг..., апгиш 4е зшрвиге о1епг»; сл. Ш, 7: п 80 
уегсе зр]епеще Атгасопи4е, фалйае сеттае Агасо ргейозКаёе 
дофавиз, сит зирегиз шсейеге, шуета ди1ет Вуепа @хи: 
3а41$ себе ато фепейсае гестаМах! ф$епетиг пабагае.... Ня 
патчие осщит тиагабИцегт зпдетатаей саршбаае теит 301$ 
теофиз Шо шяюшуй агасопиае. Глена умфряетъ его веселье 
указашемъ на превратности судьбы: Моппе Мафиспойопозог, 
Суре таб из аитез Эототаз, Поз Шег поз, Чиатш рейу\ 
ап1сал, сорлозат агеепо Шегозойтал зроНауй? — беша.... 
аитеа бщототаз ветрфчаются въ другомъ мфетЪ рядомъ съ Сгоез1 
её Азуег! ориш шаспаНа въ 1. Ш, с. 1 (сл. 1. ТП, с. 4: я ют 
шуештез апгиш шае сопаит За]отоп15), чудесныя глаза, г1эны 
ВЪ |. Ш, с. 2 (Вуепае ос! 03 шсештаз И) и 5, гд$ старая лиса на- 
ставляетъ молодую обезьяну, что богатство приноситъ несчастье: 
он пдуть вмфстЪ и находятъ слона безъ клыковъ, пену «тапи- 
приз риуаат 313%», пфтуха съ раздробленнымъ черепомъ, 
ласточку съ распоротымъ желудкомъ, бобра, лишеннаго дфтород- 
ныхъ частей, безхвостаго павлина и окарнаннаго ястреба, (ушваг). 

52 -. 
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Всюду — слБды человфческаго любостяжаня, доискивавшагося 
драгоцфнныхъ камней въ голов5 пфтуха и желудкЪ ласточки 
и — глазъ гены. Сл. 1514. Ебуш. 1. ХУГ, с. ХУ: Луаета 1ар1 
ш оса|з Вуаепае Ъезнае шуепИиаг, 401 за Писиа Вошии$ зира1- 
{из Раег&, Кага епт ргаестеге @1сип(. — О драконит$ еще 
въ аполог$ ЦП, 25: Зиа сешта гасопет песа{. 

1. Г, с. 24: Ое ущре регеотшале (сл. выше, стр. 42). 

1. Тс. 26: Споръ драгоцф$нныхъ камней: Сеоза, азрезоп, 
зэтосШез, разр$шаемый карбункуломъ. @бе]оза хвалится тЪмъ, 
ЧТО «а 1опе шшите сайейо» (Спаа7аз у 194. Еву. 1. ХУТ, 
с. Х, ХШ); азфезюоп, что \1х ап папапаш ехИпетог; $тосе$.... 
аиошат уаг1еёайе питаю сит |апа сопбпие сгезсо её есгезсо 
(— зе]епцез, сл. [514. Ебую. 1. ХУТ, с. ГУ). Еъ лапидар!ю сл. еще 
1. П, с. 28: ехасотойсиз 1ар1з (БехесошаШ ваз Та. Ебум. 
1. ХУГ, с. ХП), зарШгиз, опуева, Баз ]ар15; с. 28: сптузораюп 
зр|епдепз ш {фепел1$ (сл. Та. Ебуш. 1. ХУТ, с. ХПУ: с№гузо- 
ргазиз); 1. ПТ, е. 17 (взглядъ совы отнимаетъ врачебную силу са- 
Фира: сот биз виз Ёгапой зар гат, ди! а асва$ Раса уепепит) 
и ТУ, с. 8 (зараз, зеПа, огЪ1$ её апппиз поп зепегап®). 

1. П, с. 6. Обезьяна, подражая моряку, взбпрается на мачту, 
не смотря на предупреждеше мудраго ворона (согуй$.... с0091- 
Паг1и$), и оборвавшись ушибается головой; затмъ, увидЪвЪ 
царя на престолЪ, сама въ его отсутствш садится на его место. 
ей Вос ппигашт у130 ушресаа уепи а зоПиш её забав зори 
З@со гезе шиизега ргоу@а тошмсе НасЦах шапдаит. СШ 
ша 4х: Пос фатеп ргаесрю, 1ава Эогат сегие' АЕ Ша: 
еходие сопзо запе, с дпат сИо Аезсепе. ДЁйствительно: 
обезьяну прогнали и натравили на неё собакъ. „шса спрашивает 
её, жалующуюся: почему изо вс хъ животныхъ опа одна желаетъ 
выдфлиться и сравняться съ человфкомъ. Обезьяна указываетъ 
на прирожденное влечене и на свое сходство съ человфческимъ 
образомъ. Сходство есть, отвфчаетъ лиса. но фа Ваес зп - 
{100 ш {е регуегатг, Шпе па Ютта Роге аеюгийог шуепИаг. 
(ш@ еппа Бега №@е гриз. рама @юцама Чего, 
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пи@заие майфиз Тюе@з...? Въ заключени лиса совфтуетъ 
обезьян подчиниться волБ человЪка: онъ накормитъ тебя слас- 
тями и ярикроеть пестрой одеждой (}осип4а уезе) твою срам- 
ную наюту. — Въ 1. П, с. 20 лиса хвастаеть передъ тощей 
обезьяной своимъ роскошнымъ м$хомъ и хвостомъ; тебф-же 
не иначе придется быть одфтой, какъ когда тебя поймають’ 
(6 сара 51$); въ 1. Ш, с. 5 голая обезьяна завидуетъ лисьему 
мБху '), а 1. Ш, с. 9 она уже является въ пестрой одеждЪ, но 
на цфпи, и на вопросъ лисы о причинВ ея веселья, «а@Бас ап 
шо 1сЦафе фетте! шетогалз 4ег1зае па аз аа гебгоасват 
зпиа] саш гешиизсепйа паба та, уае, шаай, (и ойт 4етяз8 
ищет теат, уе] рапрег4ает , шбиеге пипс <1о1ат, даошат 
изаие а ше @УШ8агаш ехип4апбат Патапагит поп шшиз 
{ейсцег (лат ПегаШег 4и]с15 Вий Ютбава. иса см$ется надъ 
этимъ счастьемъ, которое куплено потерею свободы. Апологъ 12 
той-же Ш-й книги объясняетъ, какъ это сталось: обезьяна, 
обращается къ скомороху съ просьбой дать ей одежду, чтобъ 
прикрыть наготу; тотъ не только одфваетъ её, но и кормить 
медомъ, а та позволяетъ ему надфть на неё цфпь. Сл. еще П, 

11: Зиша.... заррейуа ае тапиг; П, с. 25: БИша.... 
ит отпабиг, 66 багрюг её апиз ряшз ЧШогитог. — Физ!ю- 
логь также говорить о безобразш безхвостой, человЪкоподоб- 
ной обезьяны, и даже дфлаеть её подоблемъ дьявола. Апологи 
стоятъ, очевидно, на другой точк$ зр$н!я. Загадочной для меня 
является дважды повторяющаяся подробность (сл. выше, подъ |. 1, 
с. 9): объ обезьян и полнолуни. Сл. Атйеп от Оптосг!соп, 
|. П, е. ХИ: КоусхёрхАо$ ча дла 9ф хо отиоиуе.... 
ОВ 0 < МЕ я пуи (е4. Негерег, р. 104). 

1. П, с. 9: овца, наскучивъ тираншей пастуха, ищетъ сво- 
боды бфгствомъ. Олень, указавъ ей на грозяшия ей опасности, 
побуждаетъ её возвратиться. 


1) Сл. басню объ обезьян, попросившей у лясы половпну ся хвоста, 
Кит къ Вшкв. \а1915, Т, № ХЫ и Оежейеу къ Вотиз ПШ, 17. 
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1. П, с. 11. Лиса, апас1:га 1аПас1ае», заманиваетъ къ голод- 
ному медвЁдю лань обфщанемъ, что онъ сдФлаетъ ей рога (а4 
шас гит {е дса ат ехрегбат). Олень, встр$тивпийся ей 
по дорог, спрашиваеть её: дио ушршаш зедиег1$ сап4ал?, 
и узнавъ, въ чемъ дфло, останавливаетъ её такимъ разсказомъ: 
ргорег согпиа итзиз @е4 ашее уши: алисщала, сауе, пе {и 
деве ашаз реЙеш её уНаш. Отзиз патдае пцеггобаби$ 
а ро, и 4014 ет ргопаш Ёггеё, гезропай: аша Вафео 
деЪНе сари. Си 1ириз а: шаш рзита согп!риз, 1$ егхо сари 
аттауй пабига Боушиш, уаде а4 Вошшпет аг4е добабат её ропеф. 
Опо шуешо шазтз {ег ай: зо]уе рго 1афоге, уо]о Вос, дио@ Чате 
поп посеад; 1 Бгапспат реёегеш, поп дагез, да п 1 амгез её п 
Я посев. Оио уо]еще зс14 1 еаз её Ёегепз шаПепш, 0% регогаге& 
стапит е)0$, аа91у: биизпе зит, иё реггез шИ! сари? 
Ош ав: аЦег НЫ согпиа поп ропитиаг. Тапс игзиз$ абЪгеу1а $ 
ацт! из шаий: Бепе ешла #103 ди! согпиа сарН, рега\ епит, 
$ У14е0, сари @5сгейоп1$ её апгез ашеае упбай$. Её с 
85с13315 аигиз зше соги из аЪПф Шизиз. Сл. указаше на, 
ту-же или сходную басню въ |. Ш, с. 17: @1сат.... Ша@ даоа 
от 60$ игзо шдий арребепё согпиа: апусе, Бопа зип согпиа, 
зе4 поп 111. — Въ греческой баснф (Наш 184; сл. Кага 
къ ВисК. \а14. Г, ХС) верблюдъ, завидуя быку, просить роговъ 
у Юпитера, который, въ наказаше за неумфстную просьбу, 
укорачиваеть ему и уши. Такъ и въ талмудической баснЪ 
у Гапазфегсег”а |. с. р. ХШУ—У. — Съ лисой, завлекающей 
лань въ медвф$жью берлогу, сл. извфстную басню въ беза Твео- 
д0т1с1: о лисЪ, заманивающей оленя ко двору льва. 

1. П, с. 12: (Ое паре её {егга) споръ тумана (облака) и земли. 
Интересны слфдующя подробности: связь восточной и правой 
стороны; адъ на сфверф: ех шаспа да14ет ргоу1епиа соп@1- 
$0т15 зирегрогиш Вафа $ 10сиз адиЙопаг! ро]о зарропйиг. 

1. П, с. 15. Ое ваПо её ущре. ПФтухъ поетъ, сидя на деревЪ, 
лисица выражаетъ свое изумлен!е, пляшеть отъ восторга, про- 
ситъ поцфловать его мудрую голову, и схвативъ, съфдаетъ. — 
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Сюжетъ разобранъ Колмачевскимъ, |. с. р. 93 слБд.; ближе 
всего подходить нм. переводъ Птежогиат КВиашапае уйае 
Тоанна Капуанскаго, (1. с. 100). 

1. П, с. 21. Бесфда павлина и ежа (Ое рауопе её ег1пас10). 
Указаве на апологи: Мешепюо, диаезо, дио@ Ъа$15с1 осшиз 
осс1Ч, чита её @саш НЫ Ша@, диой ой зишае, зе п ео сег- 
пепдо |исезсеге стабай и, шдий ушрез: вай4е таз1з по ез, 
её педиадиат 4004 ш асе зпаЙадии$ зресщатз аррагез.... 
№ п ап, дио@ Ист!5 уе!ослог гарёоз саба]0з рег@аи, аша 
Вхо диет оси! ш зешИа шт зресийо зи! ш’апдо зпаЙадтет 
]Лат еоз шуеп15зе ршауи? 

1. П, с. 22: Пе угайопе её согуо (сл. 1. П, с. 4: 4е эги- 
топе её хата): о страус$, пробующемъ летать. Указаня на 
два аполога: поп а4415И, 41 из гезропаеги {рае 4е оси$ 
опапи, Пафеге дирре оси её поп уегаш топзгиоза сае- 
СШаз езё?... Бпойцег ащет зирегыешет ех зехи фа]Цег едиа 
тщит софипай: пшигат аррагепиае зехиш Вафез, зе4 сагез 
ех1бепиае гаси, адиегпа, соплапсйопе р]атбафиз (сл. а) 1. ПТ, 
с. 2: Ое фара сошга рабигаш; Ъ) 1. П. с. 5 и 19).. 

1. П, с. 25: похвальба павлина и обличения ворона. «Атепз 
его 5]от1аг5 ш ига, зе $1сиё апгелз стс Ш пагиз 
(Сгаеззе: амгИоиз) зог@14ае зи1$, $1 саги мойаз сит дпала 
тепйз». ИзвЪфстное изречеше Соломоновскихъ Притчъ (ХТ, 22: 
те уфиеу У 25 085, 207щ$ умей жхброои 247.23], 


распространенное въ цфломъ рядф примЪфненй. Слич. 


Пчела 1623 г., но ркп. Син. библ. 
№ 314. 

Не лБпо в5 ноздри [свичи] 
оусерлзь злалтз, ни на безумномъ 
ни на холоп$ добрыл порты, 
аще бо бы 0у котла златал 
дула, а дну его ии черности не 
избыти, такъ и безумну и хо- 
лопу оукора. 
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Слово Даншла Заточника (Русск. 
Бес$да, стр. 106). 

Не лБпо усеразь златё в 
ноздри семи ни на холопехъ 
добрый портъ. Аще бы котлу 
золоты ко“иа во уиию, на дну 
его не избыти черности и жже- 
тя его — такожъ и холопу. 
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[Сл. въ поучени Акира Анадану: ты похожъ на свинью, ко- 
торая пошла мыться въ банф съ боярами, но предпочла банТ, 
первую лужу, встр$тившуюся на дорог$.... ты подобенъ *07.у, 
к5 которому прикованы золотыя кольца, дно же его не изба- 
вится отъ черноты: «сыну, быль ти еси якоже котлу прикован\ 
золотф колцф, а дну его не избыти черности». Сл. Пыпинъ, 
Очеркъ, стр. 79—80.— Ркп. Волоколамскаго монастыря, № 662, 
начала ХУТ в. (Кирила Философа): Браме мой, котлж аще 
быша были златыл колца въ оушю, а дну его черности не ийз'- 
быти. тако и холопъ, аще бы паче мфры величал'сл и гордил’сл, 
а имени 6мж не избыти холопьл !)]. — Изъ слова святаго Козмы 
презвитера: «и стражеть святое еванеме въ руку ихъ (ерети- 
ковъ)..., акы златъ усерязь свиньи во ртф» (Православный 
Собес. 1864, П, 99—100); «и какъ золотыя серги въ ноздряхъ 
у свиньи, такъ и злой женБ красота» (Буслаевъ, Очерки 1, 
587: изъ Синодальной Палеи ХУП вБка). Сл.: Боиз @?’ог еп егите 
Че роге (диагшег 4е Ропё 5. Махепсе, Уе 4е 5. Тпотаз, 
у. 2769, сл. Вотама, № 6, р. 240 прим.). 

1. П, с. 26: Воронъ и Соловей: о пбнш. Музыкальные ин- 
струменты:, №опое зараз ЮПез ш огеатз сапипё её ш рза]- 
$ег1о ресгиат, ш ЯсеПа (В4еПа, уцеПа = у1ё1е?) раз её п сИпага, 
шогбиит п\безатат? | 

1. Ш, с. 3. Крокодила убпваетъ зегори! аз (птица). СмЪ$ше- 
Не 255/105 (птицы) и ихневмона = ила. Сл. АеЙап. УШ 25, 
Аг1540$. 535; А\Теп. [Х, 10 РШе 76; Рип. УТ, 37. Упоми- 
наются: Длогенъ и Александръ Македонсый. философъ `ЗЙБоп 
и Димитрий. — «Ап 1©погаз 4и0@ роз Пагаш шахипо, сит 
етост И ргаесерот!з зи! орпиопеш е1 сотез Аизапагаиз (91) 
ехрозий 4е рагаШме шипдогаш, сетНат 4опаюй Масейот: 


') Ст. Вас. Рождественсый, Притчи съ именемъ Кирилла Философа, 
Чтения въ Общ. любит. Духовнаго Просвфщенйя 1881, Дек. стр. 581—2, 
см. 583—4, 585. Изсдвдоваме Рождественскато касается вопроса 
0 нашихъ Апологахъ. но не паетъ ничего новаго къ ихъ разрфшен!ю. 
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А]Лехапаго: Вец ше, аша розё 140% 1аЪогез шу140з 1аеёа]езаие 
сазиз попаит еогит ройбиз зат ипо! *). 

1, ПТ, с. +. Разговоръ богача, желающаго еще боле разоо- 
гатфть, съ Фортуной. Упомпнашя: Хоп ап@1з ой, аи Аро]- 
13 4Чо1итп разёоги рег аспабет ]ар14ет гесп! Гуд1ае Ёасф0 гег1 
зе1сЦапи, $1 411$ ш шип4о зирегеззев е1с1лог, аес1озаз соп#- 
(ап$ @тУаз гезропаи? Мох епиа зарегМепи бу Горматт 
Аспайит зепет раарегет ргаеи.... 

1. Ш, ес. 8. Разговоръ лисы, страдающей водянкой, съ ла- 
сочкой (пиз{е]а). Лиса напоминаетъ ей диа]{ег ошт 4ете $ао 
уйаш е 1адиео тог$ диаз1 поуцег гепабат гариегиа. Сл. 1. Ш, 
с. 11 (ласочка совфтуетъ голодной лисф, пролфзшей въ амбаръ, 
не слишкомъ наФдаться, чтобы не застрять въ щели при выходф) 
и,[. ТУ, с. 4 (ласочка, какъ совфтница лисы). Это — мотивъ 
Эзоповскои басни (Наши 31 и 31`'Ъ; ВаБ10з 86; сл. Кавеата 
Эа Меги, Робзез ш6аЦез Ча тоуеп асе, р. 134, прим. 3 и 4; 
Киг7 кь ВагЕВ. \\а1415 Г, ХГЛУ), о распростравенности кото- 
рой см. у Колмачевскаго, 1. с. р. 149; сл. еще ГапазЪегеег, 
1. с. р. .Х—ЫХТ. 

1. Ш, с. 10. НБый юноша, услышавъ о золотыхъ горахъ 
въ Инди, отправляется туда, влекомый любостяжащемъ. Его 
эстанавливаетъ сутпозорВ1$Ясогит (у Отаеззе: Сизпо зорш$Я- 
согит!) ди1ат...: 91 отИез арргоршаиаге фе у1егшь, дал рго 
заго регисет Ваферлз.... Зтагаз4таз патдие зештаз атепиа- 
|азае апгеаз ЗИтае Воздае тошез стШез розз14еп% ?). Отчая- 
не юноши п утфшеня старца (на тему: что есть высшее благо?); 


1) Сл. Мео]ат Регоатет! 01а]05из$ Сгеабагагит, е4. Сгаеззе, 41а. 82, 
р. 228—9: Маггай Умегиз Иго УПГ, 4и04, саш А1ехап4ег ап91536е4 аЪ 
АпахагсНо сотИе зцо ех аисогИае ПетосгИ1 зи! ргаесерог!з ргаесрш, 
шпитегабЙез еззе тип@0з, Ъеп ше, шаай, пизегит, Чи! пес апо а@Вис 
ройёи$ зи. 

*) Сл. о грифахь 012105. сгеаё., 41а]. 37 (съ ссылкой на 1314г. 
ую. ХП°). 
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«гастап! иё ПФега {тапааШиже суПиег уегзагешиг, аагат 
оба]Иег а 515 Яшиз ар@сагип®, её ЪгаЪЦае, слуПамз саЦогез, 
пе изи е)из роПи@ ахага сотгатрегет аедицеет е& зал щагет 
расет рег4егеп, 1@ео ш феггагат ргоп@ат алеф Виа] 
сепиз ше, сит етшипё. — Подробности о чудесахъ Инди, 
о брахманахъ и гимнософистахъ напоминаеть Палладево Шео! 
лоу тй$ "бо &9уфу хой лбу Воогушяуюу и соотвётетвующий 
эпизодъ Псевдокаллиоена; индйске гриФхы, стерегушие золото, 
перешли изъ разсказа Ктезя къ Павзаню и Эману; сл. еще 
Геродота ГП, 116; ТУ, 13. 

1. Ш, с. 12. Ое зима её Ш5лопе (сл. выше, стр. 53). — 
«Мипег из ехсаеса{а$ фат адпига Из Вяаалт рег, шипеги$ 
а41с1а]1$ зедез @отиз ТасоЪ 4ергауафа Пег1з Затиейз Гэгаве] 
т ргаеуза@астат сес1а\. Мипег из соггарфо зепафи дидит Яог!40, 
910% ргоу14ега& ргтсерз, шогауза шагтагайопе Вотала ©]от1а 
{тапяуй. Ебепиа сит етр@$ шио шипегат ргейо даб&ог из 
]есиш #гайтеда тета $з1пи$ её педиат ргаейо лазИйсафиз Рай, 
фипс Газйс1а гесеззй а Воша её сопуегзо а еат уца с]атахй 
сё 4а1хн: О игфеш уепа]ет её шаёгет фгадКигат, 9 шуештге 
етрогет! 

1. ПТ, с. 14. Ое запе1зиеа её Югписа (шявка, напившись 
больной крови, околФваетъ; такъ и драконъ отъ крови слона). 

1. 1, с. 18. Бесфда паука и шелковаго червя; онъ названъ: 
дост Ифегаайз; сл. 1. Ш, с. 20 (Пе уегиасщо асеще зет1- 
сит): уегписи!а$ Пега]$; сл., еще ПТ, с. 22 (51с Пега|$ 
уегииси! из у1зсега ргорма ш Бепейстит сипсба 4е4). Оосог 
Шега]{ай$ отзывается какъ-бы арабскимъ стилемъ. 

1. ПТ, с. 22. Ре 4е се поце. Упоминается Антигонъ, отка- 
завпИй просителю (Сипео) въ талант, и щедрость Александра 
Македонскаго. 

1. Ш, с. 26. Ое уфега её е]аз В1$. Извфстныя баенослов- 
ныя подробности Физ!олога о зачат и рождени эхидны (Рита, 
1. с. р. 547: греч. Физюлогъ). Сл. эпизодически с. 25 п ТУ, 
с. 7, 8 (Ре рпоемсе её уфега) и 10 (Ое урега её @ервалие). 


> 
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Эхидн$ противополагаются Фениксъ и слонъ, какъ образцы зи- 
стоты, саз аз. О слонф и эхиднБ по Физюлогу сл. Коой, 
1. с. 222 сл$д., 262— 3. 

1. Ш, с. 27; сл. 1. ТУ, с. 3. Ое сапе е& про. Мотивъ отчасти 
эзоповскй (Нап, № 231; сл. Колмачевски, 1. с. р. 145). 

1. ТУ, с. 2: Ое рогсо её ушре. Мотивъ разговора напоми- 
наетъ Бабрия (Е. 37, На! 163) и соотвфтствуюцая индЪйскую 
и еврейскую басни. Гапазегеег р. ХХХГУ слёд., Вешеу, 
Огеп и. Осс. 1, 2, р. 360—1. 

1. ТУ, с. 9. Преше розы, лили и Фиговаго дерева. Востор- 
женная похвала «святой дЪвственности» вложена въ уста розы 
и лили: запса утгошИаз 1рзиш пабигае её уши Ыз езё сегшеп 
ргейозззипаш, Я0з атоеп1:з11$ её зр]епаог с1ат1$ит$, ис 
4и1с155110$, @есог ргаезбал $$$, обог зиау!15$ппиз, уа]ог 
10$05.... 0% гоза 1ещиг Егасталз её Пат го атз езё запсёа 
угешИаз, 80$ её Ёгисва$, а4 си)аз диет Ёгастапйат итоги 
{гасбиз зиаушег сигг№, си]аз ашседште Гегосцаз шапзиезей, 
сц] ригЦайе е]из {аш уаН4а Че]есфафа рофезбаз длаз1 уса т 
1140 отеш1о утешай геуегепцаШег ргозётаёа гесит 1. Ино- 
рогъ, умиротворяющийся на лонф дЪфвственницы — извфстный по 
Физ!ологу символъ Христа (Ко]ой, 1. с. 226; сл. РИга,1.с.355— 6: 
греч. Физ1юлогъ; 114. р. 57—8: Меотз С]ам!з и коммен- 
тар1й). 


Вопросъ объ авторф Апологовъ по прежнему остается от- 
крытымъ. Выбирая изъ нихъ матерьяль животной саги и Физ1о- 
лога, историческаго анекдота и бытовыхъ данныхъ, я лишь же- 
лаль указать на группу вопросовъ, отъ освъщешя которыхъ 
зависитъ, быть можетъ, и разрфшенше общаго. — Не лишенными 
значеня представляются пока два общихъ наблюденя, которыя 
мы могли сдфлать: уравновфшенныя роли ворона и лисы, напо- 
минающя восточную животную сагу и — принципь вводныхъ 
апологовъ (Т, 9, 26; П, 11, 15, 17, 21,22; Ш, 2, 7), указываю- 
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Щй на обычный планъ восточныхъ сборниковъ (Панчатантра 
и ея истоки и переводы) либо тБхъ, которые составлялись подъ 
ихъ виянемъ (Зо]\мал е] Моёа” сициманскаго арабскаго писателя 
ХИ вфка Шиа Иаег’а; Ваппоп Гл). Подъ вводнымъ апологомъ 
я разумБю то его употреблете, когда онъ является орудемъ 
убЪжденя или отновфди въ устахъ лица, д5йствующаго въ дру- 
гомъ аполог или разсказЪ. Въ наашемъ текст$ эта популярная 
на, востокЪ литературная рамка обыкновенно является не разви- 
тою, дЪйствуюция лица указываютъ лишь въ общихъ выраже- 
шяхъ на знакомое содержаше басни; но въ одномъ случа$ (П, 11) 
мы имфемъ дЪло съ такимъ-же точно развитемъ, какой ветрЪ- 
чаемъ напр. въ пересказахъ Панчатантры: лиса завлекаетъ лань 
въ медвъжью берлогу, а олень останавливаетъ её не ув$щаншемъ, 
а конкретнымь апологомь: о медвЪфдф, домогавшемся роговъ 
й лишившемся ушей. Въ Сеза Треодот1е1, составленныхъ въ 
Италш, праятель его Птоломей, не имя возможности прямо 
предупредить его о коварныхъ замыслахъ императора, точно 
также прибЪгаетъ къ апологу, который съ умыеломъ разсказы- 
ваетъ въ присутствши посланца Теодориха: объ оленф, завлечен- 
номъ въ львиную берлогу хитрой лисою. Подобное-же литератур- 
ное употреблеше вводнаго аполога встр$тилось мнф еще въ од- 
номъ памятник$, который, сколько помнится, еще не былъ 
привлекаемъ къ пстор!и среднев$ковой басни — п также при- 
надлежитъь Италш. Я имфю въ виду [лег 4е о5$1@юпе Апсопае 
(Магаог, Вег. Ца. Зсгрь. &. ХШ), написанный хлорентйцемъ 
Вопсотраеп!, профессоромъ въ Болоньф съ 1218 г., авторомъ 
цБлаго ряда сочиневй по реторикЪ. — Въ 1172 году имперекое 
войско подъ начальетвомъ Христана, архиепископа Майнцкаго 
и канцлера импери, осадило Анкоцу. 

Сар. У. ФпаЩег 1916 есабаз суция а@ СапееПагиию. Ротгд 
АпсопКаот ме уай@а орргезз: алет4ат зарлещет утгишт а4 
СалееЦагцип фтапзизегийе, патепзат ргомер4о ресишат, 
у уеПеф аЪ обз1 топе сеззаге. Ше ащет Пос аа4Ко заб елз а1' 
Еп оНомии по; АпсопНалу реситат. дпат Вафетиз сё ВаЪеге 
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У1ешиг. Зе @1спииз И дао шегИо роззеё пиег #а400$ гери- 
{ат! 91 Вафегей {обиш её гедитегей рагет. Еее {атдет 
рагаро]али 154алт, диае зарлепИ$ шей ехр]апайопе. 

Сар. УТ. Оцаезйо СапсеЙаги са ПП 1еса4ю. Ош4ашт уепа- 
Фог поп сиш рас! сай из питауй шахиаат зуУуаш, ш ада 
терег Геопаш, дцае дотшаг! рагиз апипабЬиз уефа. 
Напс поп 10410 4етроге шзециеп$, шиио$ сапез апизй, е 
уезитеша ргорга АПатауй. ш зреапса дети 1рзата гесГаз, 
и! Гаше фаЩег апсефайтг, дио@ шапиз поп роёега& еуадеге 
уепаюот15. Валера ш Впе, уо]еп$ сит уепабюге сошропеге рго 
ипсм]а ред15. Сопзщегез 12 иг уепафот1, иё рго ипоща, дно еге! 
Геопат? — Ше ащеш ехсосЦах! аПаиати т, 919 Сапсе]- 
]аг1о гезроп4егеф; розипоит уего ш Вайс шойиш зе гезропай: 

Сар. УП. Везропз10 1езай. 51 уепа®ог, ди! зу]маш шагах, 
1е1$ Цебегеф сопзИИ$ асашезсеге. поп ап егеё рго ипоща 
Геопаш; зе $1 уеПеё сит ипеи]а зипииЙабет &гадегей аигт, 
сопзщегет уепафог! асеге расбит, чаша Ъгеуцог ВаБи153е {0$ 
сотрог1; рфезает. 

Сар. УПГ. Оцотойо 1есафаз аПаш розай аиаезНопет. 
Сопй21 ашрре шаЦойетз до 41 юшш гедиш, рабет 
аш, $сдие’‘апиагпо ]1аЪоге рууааг. Мат сит апсерз ди1- 
Чат гёе рго сот 1$ Ш аего &еп4135её, шоге зоо езсалт 
рго]ес!, а чиат сарепдат УП сопипфае уепегип, рго дииз 
ехрапдеге поди гее, сгейепз Шаз, (мае п агрогПиз гез4еан, 
сотргерепаеге сит $. Ехресфауй Фа, сё ессе зирегуепеги 
{]сопез уоШапдо рег аёгеш сё че УП чцае дат серега езсат 
аоегип. Тийиз егоо #115506 аисир: УП сошргейеп@зе сойиш- 
Та$. апаш $16 гедиззе отита опегайит ]аЪоге. 
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№ 


ПОВЗСТЬ 0 ВАСИЛИИ КОРОЛЕВИЧЬ ЗЛАТОВЛАСОМЪ ЧЕШСКЯ ЗЕМЛИ 
Ц ПАРОДНЫЯ СКАЗКИ. 


Акад. А. 0. Бычкову удалось недавно открыть въ одномъ 
сборник5 Имп. Публ. бибмотеки списокъ повести, которая, 
со времени Снегирева, не была доступна ио рукописямъ ни 
А. Н. Пыцину, ни посл5дующимъ за нимъ ученымъ. Издане 
г. Шляпкина '), познакомившее насъ съ содержашемъ повЪсти, 
позволяетъ отнести её къ тому западному литературному тече- 
шю, которое принесло къ намъ и Римемя ДФявшя, и Брунцвика 
и Аполлоня Тирскаго и т. п. Какъ въ другихъ подобныхъ слу- 
чаяхь, такъ и здЪеь, вЪроятно посредство Полыши; разумЪется, 
имена Мечислава = Метислава = Станислава (безразлично упо- 
требляемыя для обозначен!я одного и того-же лица, чешскаго 
короля) ничего не говорятъ ни за польеюй пересказъ, ни за чеш- 
сюй оригиналъ: рядомъ съ Мечиславомъ стоитъ романическое 
Полиместра; воспоминаше о старыхъ историческихъ сношеняхъ 
Чехш съ Франщей исчезаютъ за измьшлешями сказочнаго ха- 
рактера и позднфйшаго повъетвовательнаго стиля. 

Языкъ перевода крайне пестрый: рядомъ съ сенаторскими 
и рыцарскими дфтьми — «поклисари» и откровенность народной 
пословицы. 

ПовЪфеть заявляеть себф «притчей» съ самаго заглавая: 
«Притча яко нев$стамъ девицамъ и юнымъ вдовицамъ хотящимъ 
посягати за мужъ не довлБетъ жениховъ своихъ злословити 
и присланныхъ о(тъ) нихъ безчестить». — «Быеть в древншя вре- 
мена лБта в н55ёмецкихъ режихъ въ ческой земли во градф ПрагЪ 


1) Изд. вь Паматпикахъ лревней нисменности и некусства. СПБ. 
1852. 
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король именемъ Мечиславъ» (далфе: Мстиславъ, Станиславъ), 
у него сынъ красавець, «Васимй Златовласый». Когда приспфло 
ему время жениться, отецъ ищетъ ему подходящей невфсты, 
а гость Васимй указываетъ царевичу на Полиместру, дочь 
Франпузскаго короля Карлуса: она «красотою лепше тебя и разу- 
момъ подобна тебф во всемъ». Царевичъ проситъ отца послать 
къ ней «поклисарей, сирЪчь сватовъ», но тотъ сомнфваетея въ 
усп$х$: «Франчушское королевство издавна велико’ и славно 
и честно и богато, а наше кролевство предъ нимъ мало и убого 
и неславно и хранчюшской народъ не дастъ за тя, лишь срамоту 
приимешь себф и мнЪф и поклисари наши безд$лны возвратятся». 
Тфмъ не менфе онъ предоставляетъ сыну дфйствовать по своей 
волЪ: сваты отправлены съ письмомъ и дарами, между прочимъ 
съ драгоц$нной чашей, назначенной королевн$, на днф которой 
было написано: «кралевна государыня, прекрасная Полиместра, 
прими с1ю чашу и поди за меня за кралевича Василя Злаловла- 
сова». — Поклисари приняты честно, но когда, Полиместра, прочла, 
написане въ чашф, бросила её о помостъ «и рекла выкладъ сице: 
не тертъ-де (не) колачъ, не мятъ-де не ремень, не тотъ-де сапогъ 
не въ ту-де ногу обутъ: садится лычко къ ремяшку лицомъ, 
понять-де хочетъ смердовъ сынъ кралевскую дочь: никогда-де 
того не будеть еже смердову сыну кралевскую дщерь понять». 
Въ томъ-же смыслЪ отвфтилъ и король, «поклисари-же возвра- 
тишася посрамлени». 

Опечалился Василй Златовласый, проситъ отца отпустить 
его во Франщю, «отмстити см5хъ свой королю Карлусу и дщери 
его кралевнф Полиместр». И на этотъ разъ отецъ отговари- 
ваетъ его, но воли съ него не снимаетъ. Снарядивъ корабль 
съ великими дарами, королевичъ беретъ съ собой гостя Васимя 
и тридцать отроковъ, сенаторскихъ и рыпарскихъ дфтей: всф они 
будутъ матросами и одинаково называться Васильями, гость 
Васил хозяиномъ, онъ самъ — его рабомъ. Когда они прЕБхали 
во Франшю и пристали «на берегу града», король велфлъ Васи- 
пю-гостю быть у себя и посадилъ его съ собою за столъ, 


64 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


а тбмъ временемъ «кралевичъ Васимй на кораблЪ началъ въ 
гусли играти отъ премудрости своея зло дивно, яко никто отъ 
человёкъ юныхъ тако не умфетъ играти; и какъ заигра въ 
гусли, то вся во град$ и на двор кралевскомъ танцовать 
стали». Узнавъ, что то играетъ «рабъ» гостя Васимя, король. 
велитъ позвать его, но тотъ. повинуетея лишь приказу своего 
господина. Явившись, онъ начинаетъ играть на гусляхъ, «и король 
и кралева ево и вси ту предстояшии начаша танцовати»; снова 
заиграль, п всЪ плясавиие заснули. Тогда вышла къ нему коро- 
левна, дотолЪ любовавшаяся на него изъ другаго покоя, и сказала: 
«Играй, Василий! Онъ же, увидЪвъ ее, зБло возрадовался душею, 
яко такова прекрасна, како возвфстилъ ему о ней гость Василий. 
И рече ей королевичъь Василий: Государыня, прекрасная кра- 
левна Полиместра, изволь пойти во свою комнату, аще не изыдеши 
отеюду, не буду играти; батюшка твой пробудется отъ сна 
и мати твоя и тебя ту узрятъ, и тогда ты срамоту праимешь. 
а язъ гн$фвъ приму оть батюшки твоего. И тако кралевна Поли- 
местра исшедъ вонъ изъ палаты». Тогда королевичъ опять при- 
нимается играть, и всЪ проснулись. 

Королю такъ понравился гусельникъ, что онъ предлагаетъ 
гостю Василю — продать ему его. «Цна сему отроку такова». 
говорить, послЪ долгаго отнфкивашя, гость Василй: «поставь его 
на златомъ коврф и осыпь его всего съ головы даже до ногъ 
червонцами златыми, то сму цБна». На этомъ сошлись. Остав- 
шись при королЪ, Васька гусельникъ проситъ его, по нфкоторомт, 
времени, отвести ему по близости, мБето, гдЪ ему построиться, 
чтобы близко было ходить играть ко двору. Король даль ему 
мЪсто на строеше и десять тысячъ червонцевъ; къ нимъ Васимй 
присоединилъ своихъ денегъ болфе того, и вскорЪ выросли камен- 
ныя палаты на диво, лучше королевскихъ; «и построиль едину 
палату, гдф опочивъ ему держати, изъ стеколь зеркальныхъ, 
и мостъ изъ стеколъ-же зеркальныхъ; а въ ней устроилъ и кро- 
вать себф изъ стеколь-же зеркальныхъ лучше кровати королев- 
скя и покры мостъ въ спалн$ сукномъ краснымъ кармазиннымъ». 
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Въ палаты онъ перевелъ съ корабля своихъ тридцать отроковъ, 
а гостю Василю велфлъ оставаться на корабл$. 

Каждый день ходиль онъ играть къ королю и королевнЪ, 
которая начинаетъ подозр$вать, что онъ не простаго рода и, 
желая вывЪфдать отъ него тайну, подпаиваетъ его. Но Василий 
замБтилъ ея намфреше, вино выливаетъь въ сторону, а самъ, 
прикинувшись пьянымъ, проситъ королевну дать ему провожатаго 
до дому, который донесъ-бы за нимъ его гусли. 'Королевна 
отпускаетъ съ нимъ одну изъ своихъ дфвицъ, которой Василмй 
показываетъ свои палаты и сокровища; «токмо единаго полу 
хрустальнаго не показа ей подъ закрытемъ сукна». Дфвица 
изумляется: «откуду таково красоваше и строене палатъ взято 
и за каме малые дни устроено, яко и у самаго' короля таково 
строешя н$фтъ». Васимй, очевидно, не простаго рода; онъ даритъ 
ей, вынувъ изъ чпага '), золотой перстень и отпускаетъ домой. 
Та все пересказала королевн$. Когда на другой день Васимй 
опоздаль приходомъ къ королю, онъ объясняетъ это тфмъ, что 
поздно игралъ у его дочери, явился домой хмЪ$льной и проспалъ. 
Странный сонъ онъ видфль: «Кабы, государь, чрезъ твой кра- 
левсюй дворъ шла еленя зЪло изредна и пришла на той дворишко, 
азъ же даровалъ ей златый перстень, изъ двора спустилъ, она же 
пакп пошла чрезъ твой кралевсюый дворъ». Король говоритъ, что 
сну этому нечего ужасаться: «сонъ твой добръ есть, аще сбу- 
дется». 

Сл$дуетъ новая попытка Полиместры подпоить Василя, 
котораго на этоть разъ провожаетъ другая дфвица. Тфже 
подробности, подарокъ (золотая цфиь) и тотъ-же сонъ, только 
елень была «лепиия той елени во всемъ, пже въ прежной нощи 
видЪлЪ». 

На третий разъ сама королевна изъявляетъ желане побывать 
у Василя, когда дЪвицы успокоили её, что она пе приметъ отъ 


1) Слову чиагъ г. Шляпкинъ посвялтилъ въ предисловш пебольшую 

`замфтку. Сл. тоже слово въ житш Нифонта, Разыскавя УП 205: оче- 

видно — мфшокъ, кошелекъ, а не ковчегъ. 
СборниЕъ П Отд. И. А, Н. 
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него никакого «безчест!я». Одна изъ дфвиць облеклась въ ея 
одежды и, когда подгулявпий будто-бы Василй попросилъ себЪ 
провожатаго, мнимая королевна велитъ ПолиместрЪ, явившейся 
на этотъ разъ въ роли «дБвицы», сопутствовать гусельнику. 
Василий показываетъ ей свои палаты, вводитъ въ спальную, гдЪ, 
снявъ сукно съ стеклянаго полу и раздЪвъ королевну до-нага, 
принимается бить её нагайкою, приговаривая: вотъ тебЪ не тертъ 
не калачъ, не мятъ не ремень и т. д. По тфмъ словамъ Полиместра 
познала Васимя Златовласаго. Она проситъ у него прощения, 
молитъ пощадить по крайней м$р$ ея дЪвственность; онъ отвф- 
чаетъ: «аще сего не сотворю, не имаши мн$ быти кралева и не 
пойдеши за мене, понеже не есть отомщенъ смЪхъ твой». Лишь 
сотворивъ съ ней свою волю онъ отпускаетъ её отъ себя, пода- 
ривъ ей драгоцфнный вфнокъ. — На другой день Василй раз- 
сказываетъ королю о златорогой лани, вид$нной имъ во сн$: 
будто онъ ее поймалъ и билъ довольно и кожу содраль, и возло- 
живъ на главу ея вЪнецъ, отпустиль, а она побфжала черезъ 
королевский дворъ. Король опять успокаиваетъ Василя, а самому 
приходитъ въ голову: что это онъ часто сны видитъ? не зат$- 
ваетъ-ли что противъ меня? 

Между тБмъ Васимй тайкомъ уфхалъ на кораблБ въ свою 
землю, а на, вратахъ двора своего прибилъ письмо, въ которомъ 
объявилъ, кто онъ и какъ отмстилъ королевн$ ПолиместрЪ. Та 
во всемъ повинилась отцу. Три раза посылаетъ онъ поклисарей 
въ Чешскую землю, моля Василя прБхать и взять за себя его 
дочь; лишь на третй разъ склоняется Васимй на просьбы. По 
смерти Карлуса онъ становится хранцузскимъ королемъ — и Чеш- 
скимъ, по смерти отца; первое королевство онъ оставляетъ 
въ наслБде сыну своему Карлу, второе другому сыну Алек- 
сандру. 

Имена эти, равно какъ и имена главныхъ дфятелей повЪсти, 
принадлежать, вфроятно, ея искомому оригиналу, въ которомъ, 
быть можетъ, нашли бы себЪ объяснеше и нфкоторые неясно раз- 
сказанные ея эпизоды. Въ чему оказывается нужнымъ стеклянный 
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поль, прикрытый сукномъ? Откуда взялись у царевича чудесныя 
гусли, очевидно, гусли сказки, гдф онф чередуются съ столь-же 
диковинною свирфлью, то усыпляющей, то подстрекающей къ 
пляск5? Мудрость царевны, о которой говорится въ начал раз- 
сказа, далБе ничфмъ не мотивирована, какъ остается необъяс- 
неннымъ, почему и гость, Фдущий съ царевичемъ, и его тридцать 
спутниковъ названы Васильями. 

Большая часть этихъ недоумфн!й разрфшаются слфдующими 
сказками: о хитрой дъвъ. 

Въ сказкф № 116 Бу Аеанасьева царь отправляется сва- 
таться за Елену прекрасную; съ нимъ его сов$тникъ Никита 
Колтома (въ № 116 а: Котома, дядька царевича), берущий съ 
собою «двЪфнадцать добрыхъ молодцевъ: ростъ въ ростъ, волосъ 
ВЪ ВОЛОСЪ И ГОЛОСЪ ВЪ ГОЛОСЪ»: Овънадиать Микитьз въ сказк® 
у Худякова (ск. ПТ, № 120). Вь № 116 с вм$сто Колтомы 
названъ Иванъ Голой, отправляющийся съ царевичемъ (сл. Ивана, 
Голика въ малорусск. сказк$ у Кулиша, Зап. о Южной Руси, П, 
стр. 59 слЁд., и въ сборник$ Чубинскаго, отд. Г, № 60); въ 
тождественной сказкф № 133 царевичъ $детъ свататься за Елену 
прекрасную, его помощникъ Иванз купеческий сынз (= Василй 
гость въ повфсти), съ НИМЪ «двънадиать человъкз, & похожи 
другъ на дружку, словно братья родные — ростъ въ ростъ, го- 
лосъ въ голосъ, волосъ въ волосъ. Нарядились они въ одинако- 
вые кафтаны, по одной м$ркф шитые»; «ил встль зовут» Ива- 
нами» — и ихъ роль понятна: хитрая царевна, ставитъ услов1емъ 
брака, — разрфшене ея загадокъ и исполнеше мудреныхъ пору- 
ченй: дфлаеть то и другое, за царевича, его слуга, Иванъ ку- 
пецый сынъ; догадавшись въ чемъ дфло, царевна изъявляетъ 
желан!е видЪфть слугу Ивана, но оказывается, что у царевича 
всБ слуги — Иваны, всф одинъ, какъ другой, и ухищрен!я 
дфвушки — заставить настоящаго объявиться или проговориться, 
не достигаютъ пли. 

Первоначальная роль Василя-гостя и молодцевъ Васильевъ 
опредфляется аналогиями указанныхъ сказокъ, въ ыы я 
5З 
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отифчу еще сл6дуюцщия черты: въ № 133 Иванъ-Купеческй 
сынъ = Котома-Иванъ № 116 добываетъ на пути къ невфст$ 
три диковинки, которыя далфе являются пригодными при сва- 
товств$ : шапку-невидимку, коверъ-самолётъ и сапоги-скороходы; 
въ стихотворномъ пересказ$ у Рыбникова, Ш, № 57, достойно 
‚ становящемся рядомъ съ сказочной былиной о Подсолнечномъ цар- 
ствЪ !): шапочку невидимочку, скатерешочку-хл5босолочку и ко- 
веръ-самолетный. Въ этой связи могъ нервоначально являться въ 
№ 116Ъ Аван. и чудесный свистокъ, отъ звука котораго всё ходитъ 
ходуномъ, и свинки въ стадЪ принимаются плясать; въ записан- 
номъ варьянт$ этотъ эпизодъ едва-ли не попалъ не въ свое мфето, 
уже посл разсказа о сватовствЪф, съ которымъ онъ первона- 
чально могъ быть связанъ. Укажу на аналогю, представляемую 
№ 131 Аеан.: Иванъ достаеть у сфдаго рогатаго старика 
гусли-самогуды, подъ звуки которыхъ пляшеть его стало. 
«Ванька, сидитъ на пеньк$ да играетъ въ гусли самогуды, а пе- 
редъ нимъ свиньи пляшутъ. Посылаетъ царевна свою’ дфвушку, 
‘проситъ у пастуха продать ей хоть одну свинку. Ванька гово- 


рить: Пусть сама придетъ! — Приходитъ царевна: Пастухъ, 
Пастухъ! Продай мнф свинку! — У меня свинки не продажныя, 
а завфтныя! — А какой завфтъ? — Да коли угодно, царевна, 


свинку получить, Такъ покажи мнф свое бфлое тёло до колёнъ». — 
Царевна согласилась, и пастухъ могЪ замфтить на правой ногф 
у ней родимое пятно. Впослдетвши отецъ царевны обфщаетъ 
отдать её замужъ тому, кто узнаеть на ней примфты; пастухъ 
явился естественнымъ отгадчикомъ. Сл. \. у. Зеви]епига, 
Уепазеве Уоззасеп ес., р. 66—9. — Жениха — свинопаса 
мы встрфтимъ въ одной изъ верой разсматриваемаго далфе 
сказочнаго типа. 

Н$которыя подробности Повфсти выяснились изъ приведен- 
ныхъ выше сказочныхъ параллелей; ея дидиктическая пфль: 


1) Сл, мою статью: Сказаня о красавиц въ терем$ п русская былина 
о подсолнечномъ царств$, Журн. Мин. Нар. Просвфщеня, 1878, АпрЪль. 
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«яко невфетамъ, дфвицамъ.... не довлфетъ жениховъ своихъ 
злословити» ставить её въ рядъ многочисленныхъ западныхъь 
сказокъ: о разборчивой невтьстиь '!). 

Въ нБмецкой сказкБ (Стат № 52: Кбше Пгоззе Баг 
и варьянты) горделивая царевна отказываеть всфмъ женихамъ, 


1) Ея бибмографю см. у @бгииш’овъ прим. къ № 52; Аеанасьева, 
прим. къ № 132; В. КоВ1ет’а, прим. къ ЭюсШализсве Магсвеп, уоп 
Гапга Соп2епфасв № 18; РИгё, Е!1аЪе, поуеЦе, гассопы, къ № СУ; 
КоШег у Сейегзсы ба, С]агиз Заза, С]аг! {аЪеПа, 13ап@1се её 1абте. 
Гли@, 1879, р. 1; сл. Ед2аг@1 въ ГИегаг. СепёгаЬ]. 27 Мёг2 1880 и 
Визе, Бмаеп @Бег 4е Епуевиие 4ег пог. ббцег- а. Не@епзасеп, 
1° Веше, 2° Ней р. 141—2; Созаиш, Сопёез роршайгез 1огга 8, въ 
Кошаша № 32, кь ХМУ. — Вотъ относяпияся сюда сказки: Норвеж- 
свя у 45670тизета од Мое, Могзке ЕоКеаеуещуг, 2 е4., № 45 =. П, 
№ 15 въ переводЪ Вгезетали’а (сл. 14. еще № 8); 610%. ровау 
а ротезв (Зефгапё зр1зу Во2епу Мётсоуб, УП а1} р. 213 слёд. (О\коуо 
4641с1у1); Стипайлд, баше дапзке Мтаег, ПТ, 1; Сутт, Ктдег- папа 
Напзшёгсвеп, № 52 (и варьянты); РубЩе, Ктаег- ипа УоШзшйягевеп, 
Мг. 2; Кийя, Засеп, беъгАисве ипа Магсвеп апз УезМаеп, $. 1, р. 251— 
255, №. 17 (сл. вторую часть одной сказки у /лабее, Завет, Магевеп 
и. Сергаасве аиз Т!го], р. 436, №1 и конецъ сказки у Кавп’а, |. с. № 13); 
Р. Кеппеау, Егез14е Эюгез оЁ ге]ала, р. 114; З6ЫШоф, Сощез роршайгез 
де 1а Наще Вг@асте № ХХШ (Та а6аепеизе рише); Ооздит, 1. с. 
№ хму; Рите, 1. с. № СУ; Соплепбасй, 1. с. № 18; Ста, Га мешая 
41 Разаиа 41 серро, р. 97: Га ргшерезза БайтЪесва е П ргшофе 
СатЪопа)о (с1энская); Киизф, ЦаПешзсве Магевеп, въ арть. {. гот. и. еп]. 
Гцег. УП, № 9 (ливорнская); СОогопеё Беги, Моу. роро]аг! 0]0овтез1, 
въ Ргориспоюге УП, № 15: Виа ш Багфа; Е. Адо]рьо Сое№во, Сопфоз 
рорч]агез рогисие2ез (ТазЪоа, 1879), р. 100—102. — Изь древнихъ 
пересказовъ: Сагиззада, 1. с.; [лид Дататт (1495—1556): новелла о 
трафин% Тулузской и графЪ Барселонскомъ (сл. КоШег къ № 18 @оп2еп- 
Баев); Ретатегопе, афегг. уоп ЕеНх Глефгесв%, у. П, №40. — Присоединю 
къ этому и новеллу Коптафа т. Тйтгфитд у у. 4. Назеп, безашии- 
аЪешеиг, 1, стр. 211 сл$д.; сл. Зиогоск, Пе @пеПеп 4ез ЗваКезреаге, 
2 изд., Ва. Г, р. 214, 215, 242 сл6д. — Выдержки изъ сборниковъ Куна 
п Коэльо сообщены мн, по моей просьбЪ, проф. Л. 3. Колмачев- 
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надо всфми глумится, всфмъ даетъ см$шныя клички. Одного она, 
прозвала ПтоззеЪаге или Вгбзефаг&; послфднюю кличку Гриммъ 
объясняетъ, очень вфроятно, изъ того, что у царевича во время 
Фды застряла въ бородф крошка. — Черезъ нфкоторое время 
является ко двору красивый шпильманъ и поселяется насупро- 
тивъ царевниныхъ оконъ. Однажды она видить, какъ онъ вертитъ 
пальцами небольшое золотое колесо, издающее мелодические звуки; 
она проситъ его научить её играть, желала бы пр1обрЪеть и ко- 
лесо, но шпильманъ отдаетъ его лишь подъ условемъ: чтобы 
царевна вышла за него замужъ. Та горделиво отказываетъ. 
Въ другой разъ она опять видитъ шпильмана, играющаго на 30- 
лотомъ «мотовилф», и на этотъ разъ она не выдержала, и цфной 
колеса и мотовила, отдала, свою руку. Рядомъ лишен и униженй 
она искупаетъ свою гордость, пока не узнаетъ въ концф, что ея 
мужь — отверженный ею царевичъ Вгбзеагф. 

Содержане норвежской сказки (Вгезетапи П, № 15) суще- 
ственно такое-же. Гаконъ Боркенбартъ, оскорбленный насмфшкою 
гордой невфсты (она велЁла обрЪзать уши его коню, у другаго 
распороть ротъ до ушей), р$шается наказать её: добывъ дорогя 
золотыя вещи, прялку съ такими-же пестикомъ и мотовиломъ, 
онъ три раза является къ ней въ вид$ нищаго и уступаетъ ей 
т$ вещи — первую за то, чтобъ она позволила ему заснуть 
у дверей собственной спальни, другую за то, чтобы позволила 
провести ночь въ самой спальнф на полу, а третью, если доз- 
волитъ ему выспаться рядомъ съ собою. Прельценная этимъ 
предложешемъ, дфвушка на всё соглашается; послБ того она 
забеременФла и родила малютку, а раздраженный отецъ отдалъ её 
за нищаго: это быль Гаконъ. Онъ привель её въ большую 
хижину, заставилъ исполнять самыя черныя и трудныя работы 
и далъ много уроковъ ея гордости; такая жизнь смиряетъ её, 
и сказка, кончается счастливо, какъ и предъидущая. 

Въ датской сказкф дЪвушка также издФвается надъ молодцемъ 
(дважды она велитъ обрфзаль уши и гривы его бфлымъ и воро- 
нымъ конямъ; пробить его яхту, такъ что она пошла ко дну) 
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который прельщаеть её впослдств!и подарками (золотая прялка 
съ такими-же пестикомъ и мотовиломъ), и также добивается поз- 
волен1я проспать у покоя царевны, въ немъ самомъ, наконецъ 
въ постели. Дальнфйшее развите, въ общемъ, такое-же, какъ 
во всфхъ сказкахъ этого типа. | 

Въ разсказ$ Пентамерона (йЪегтг. у. Тлебгесйь, у. П, №490) 
дфИйствующия лица: царь, домогающийся напрасно руки непри- 
ступной царевны, которая, чтобы получить драгоцфнныя одежды, 
дозволяетъ мвимому садовнику-царю переночевать въ ея зал, 
прихожей и, наконецъ, въ спальной. Результатъ тотъ-же, что въ 
предъидущихьъ сказкахъ: тБ-же испытан1я царевны, которая 
рфшилась бЪжать съ садовникомъ, чтобы скрыть свой стыдъ. — 
Сициланская сказка у Питрэ (№ СУ) повторяетъ сюжетъ Пента- 
мерона, въ главныхъ его подробностяхъ. Остановлюсь лишь на 
глумлени царевны: за столомъ царевичъ нагнулся, чтобы поднять 
упавшее на полъ зернышко гранаты, которую до тфхъ поръ 
никогда, не Фдалъ; дфвушка вмфняетъ это его жадности и потому 
отвергаетъ его. Такъ и въ португальской сказкЪ: царевна отказы- 
ваеть жениху, графу Парижскому, потому что за обфдомъ онъ не 
стряхнулъ съ бороды зернышка, гранаты, а взялъь его въ ротъ. 
Иначе въ довольно искаженномъ сициланскомъ варьянтЪ сбор- 
ника Гонценбахъ № 18: царевна замфтила, что женихъ сЪлЪ на, 
стулъ, на которомъ лежало перышко, и что, когда онъ Флъ, 
капля соуса, упалу ему на грудь. Рипа ш зезс1а е загза ш рей! 
глумится она и не хочетъ слышать о сватовствЪ. Въ болонской 
сказк$ она смотритъ изъ за занавфса на жениховъ, сидящихъ 
на, пиру: у этого носъ великъ, у того ротъ; вотъ этотъ всфмъ-бы 
хорошъ, да неопрятенъ (зг& ип 5тап рогсВ): у него посл обфда 
осталось на бородф крошка (\0т1$1а). Это опять знакомый мотивъ 
нфмецкаго ВтбзеЪатф. Сравните для этой черты скабрёзную 
новеллу Конрада Вюрцбургскаго: гордая царевна, отказывавшая 
всфмъ женихамъ, глумится и надъ рыцаремъ Арнольдомъ: за 
столомъ подали груши, по одной на двоихъ; рыцарь, сидфвший. 
рядомъ съ дфвушкой, разрфзаетъ одну, позабывъ очистить её 
53 * 
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отъ кожуры, половину самъ съдаеть, другую предлагаетъ 
дЪвушкЪ, что и даеть ей поводъ издфваться надъ нимъ — и не 
мЬшаетъ ему отдаться, когда онъ явился къ ней подъ видомъ 
юродиваго. 

Особую разработку нашей сказочной темы представляетъ 
словацкая и одна норвежская сказки (Вгезешапа, П, № 8). 
Начну съ первой, какъ болЪ6 сохранной. Умирая, старый король 
спрашиваеть своихъ сыновей, что каждый изъ нихъ пожелалъ-бы 
получить въ наслФдство. Двое старшихъ хотятъ быть королями, 
третй, Петька, выражаетъь желаше, чтобы его любилъ всяюй, 
кто на него ни посмотритъ. По смерти отца братья отправляются 
странствовать: двухъ старшихъ всюду принимаютъ съ почетомъ, 
третьяго, бЪдняка, хозяйки (Кгбшаётка, са2ша, рат!) встрчаютъ 
вначалф сурово, но, поглядфвъ на него, тотчасъ-же прелагають 
гнфвъ на милость и дарятъ на память: горшокъ изъ оплетенной 
тыквы, въ которомъ не переводилось питье; скатерть самобранку; 
треугольную шапочку: подвинешь её на лЪвое ухо, будетъ стрЪ- 
лять изо всфхъ трехъ концовъ; подвинешь на правое, раздастся 
волшебная музыка. — Вс три брата сватаются за своенравную 
паревну, не хот$вшую слышать о женихахъ, схвачены и поса- 
жены въ тюрьму, гдф Петька кормить и поитъ узниковъ при 
помощи скатерти-самобранки и горшка. Царь, проелышавиий 
объ этихъ диковинкахъ и пожелавиий ихъ пробрЪсть, принужденъ 
согласиться на условя Петьки: дозволить ему простоять двЪ 
ночи у ложа царевны. Въ трети разъ онъ пускаетъ въ ходъ 
свою чудесную шапочку: надфль её на лЁвое ухо, и раздалась 
прелестная музыка. Покуда онъ игралъ весело, ве пускались 
плясать, игралъ-ли печально, вс принимались плакать, и всё 
слушали, забывая $ду и питье и дфло. Тогда Петька передвинулъ 
шапочку на правое ухо, и пошла такая польба, будто свфтъ 
рушится. Эту диковинку Петька готовъ уступить, если ему поз- 
волятъ пролежать одну ночь въ ногахъ парской дочери. Она 
уступаеть убфждевямъ отца, но ночью не вытерп$ла, чтобы 
не посмотр$ть однимъ глазкомъ на чудака, отдавшаго ради 
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одного-ея взгляда свои сокровища. Взглянула — и тотчасъ-же 
полюбила, а на другой день объявила отцу, что пойдетъ замужъ 
лишь за Петьку. — 

Норвежская сказка воспроизводитъ ‘весь ходъ словацкой; 
забыта специхическая черта: разборчивость неприступной ца- 
ревны; старше братья сватаются за неё, а младшаго-бЪдняка, 
они дозволили помфстить, вмфстВ съ другими нищими и оборван- 
цами, на остров$, гд$ онъ и пускаетъ въ дфло свои подарки: 
ножницы, кроивпия въ воздух$ бархатныя и шолковыя одежды, 
скатерть-самобранку и кранъ, источавиий, по желаню, разные 
напитки. — Добивается этихъ диковинокъ сама царевна; Услов1я 
юноши: проспать одну ночь у дверей царевнина покоя, другую— 
на скамьЪ возл$ ея ложа, третью — въ ея постели. Заключене 
тоже, что въ предъидущемь №: юноша женится на царевн%, 
& братьевъ, державшихъ его въ черномъ т$л$, помфщаетъь на 
островъ, куда быль высланъ самъ. 

Въ двухъ посл5днихъь сказкахъ нётъ глумлевшя царевны; 
тамъ, гдф этотъ мотивъ имфетъ м$сто, является и отместка. 

Отринутый женихъ мститъ, являясь въ чужомъ образф: 
ниищело, бъдняка (норв. датск., слов. ск.), садовника (Рещате- 
гопе, сиц. ск. у РИгё, португальск. ск.), ходебщика (сиц. сказка, 
у Гонценбахъ), уюльщикжа (аэнская ск.), мекаря (ливорнская, 
болонская ск.), парикмахера (лорренская сказка), пастуха (нм. 
ск. у Нуна), лажея (брет. сказка), юродивало (Копг. у. У@г2оиге) 
или итильмана-чусельника: такъ въ н$фмецкой сказк$ у Грим- 
мовъ, соединившей арфу, гусли шпильмана, — съ золотыми прял- 
кой, мотовиломъ другихъ разсказовъ, откуда представлеше: 
о мотовилВ, колесф, издающихъ чудесные звуки; сл. такой-же 
Корочёек словацкаго пересказа. Наша повфсть представляетъ 
ВЪ этомъ смысл болфе простой типъ (гусельникъ прельщаетъ 
своими гуслями) и ту особенность, не встр5чавшуюся намъ 
въ прошедшихь передъ нами версяхъ, что сама двушка 
приходитъ къ неузнанному ею жениху — первоначально, вЪро- 
ятно, привлеченная обфщашемъ — отдать ей чудесныя гусли, 
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наводивиия плясъ или сонъ — какь въ словацкой сказкЪ 
веселье или слезы? Въ повфсти этотъ естественный, съ точки 
зрышШя нашей сказочной группы, мотивъ уступиль мфсто дру- 
гому, болБе вычурному: дфвушка несетъ гусли за Васильемъ 
и такимъ образомъ попадаеть въ его палаты. Въ начал могли 
разсказывать приблизительно такъ, какъ въ эпизод$ слфдующей 
нфмецкой сказки (Зпогоск, Оецёзеве Магевеп, № 14): 
Отставной солдатъ заходить въ подземный замокъ, предъ 
которымъ стояль на часахъ желзный часовой, ег е1зегпе 
Товапп; набивъ свой ранецъ золотомъ и драгоцнностями и захва- 
тивъ съ собою свфчу, стоявшую тамъ на стол$, солдатъ выбирается 
на Божий свЪфть (подробности я опускаю) и прибрёлъ въ столицу. 
Здфсь онъ останавливается въ лучшей гостинниц®, окнами на 
царсюй дворецъ, и назинаетъ жить широко, будто у него день- 
гамъ и конца не будетъ. — А он$ подходятъ къ концу. Однажды 
вечеромъ онъ засидфлея: изъ головы у него не выходила ца- 
ревна, которую онъ видфлъ изъ своего окна. Свфча у него 
догор$ла и, такъ какъ вс$ улеглись спать и негд$ было достать 
другой, онъ вспомнилъь о св$ч$, захваченной имъ въ замкФ. 
Только что онъ зажёгъ её, какъ желЁзный мужъ сталъ передъ 
нимъ и спрашиваетъ: Что прикажете, Ваше Величество? — Да 
развЪ я могу тебЪ приказывать? — Вашему Величеству приказы- 
вать, мн исполнять? — Коли такъ, то принеси мн$ арфу, что 
виситъ въ первой боковой залЪ замка. — Сказано, сдфлано. — 
Ладно, сказалъ солдатъ и, какъ только потушилъ свфчу, желз- 
ный мужъ снова очутился на своемъ посту передъ замкомъ. На 
слБдующее утро, усфвшись передъ окномъ, солдатъ принялся 
за арФу, и она играла всё, что только ему приходило на умъ. 
Ея звукъ былъ такой серебристый, что услышавъ её царевна, 
пожелала её купить; но солдатъ отвфтилъ, что она не продажная, 
а коли царевна захочетъ посЪфтить его, онъ подарить ей арху. 
Царевна не пожелала пойти сама, а послала вмЪсто себя одну 
изъ своихъ фрейлинъ, обфщавъ ей, за исполненше поручешя, сто 
талеровъ въ награлу. Солдатъ условился съ хозянномъ: если 
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придетъ царевна, то встр$тить её съ двумя свфчами, если хрей- 
лина, то съ одной. Фрейлина пробыла, у солдата всю ночь и полу- 
чила отъ него арфу; на вопросъ царевны, какъ она провела 
время, она, отвфчала, что проспала, рядомъ съ солдатомъ такъ-же 
спокойно, какъ-бы въ своей постели. — На другой день жел$з- 
ный мужъ достаетъ солдату вторую арфху, золотымъ звукомъ 
которой также прельстилась царевна и послала за нею другую 
Фрейлину. Третья арфа звенфла, точно жемчугъ и алмазы; на 
этотъ разъ отправляется за нею сама царевна, но съ нфсколько 
инымъ результатомъ для своего спокойствя, — въ чемъ она, 
и принуждена открыться отцу. Вел дств!е этого солдата схватили 
и посадили въ тюрьму; послфдняя услуга «желЁзнаго Ивана» 
состоитъ въ томъ, что онъ разнесъ и тюрьму и царскй дворецъ, 
и то и другое возстановляетъ, когда царь согласился повфичать 
свою дочь съ солдатомъ. 

Связь этой сказки съ группой разбираемыхъ нами не подле- 
жить сомнфн!ю; отличя объясняются забвешемъ нфкоторыхъ 
существенныхъ мотивовъ: опущенъ напр. мотивъ отверженнаго 
сватовства. Иначе слфдуетъ понять друг!я отм$ны, на столько-же 
отдаляющия нашу сказку отъ другихъ версй, на сколько сбли- 
жающя её съ русской повфстью: я разумфю двоякую попытку 
царевны замфнить себя другимъ лицомъ. Ту-же черту встрф- 
чаемъ мы и въ нфмецкомъ варьянт$ у Куна, указывающемъ на 
новыя точки соприкосновеня съ прототипомъ нашей повфсти: 
сынъ нёмецкаго короля не лично Фдетъ свататься за французскую 
королевну, & посылаетъ посла. Скорфе выйду за свинопаса, ч$мъ. 
за нёмца, говоритъ она. Тогда царевичъ отправляется самъ, 
запасшись тремя драгоцфнными мячами: серебрянымъ, золотымъ 
и брилмантовымъ и принимается пасти свиней подъ окнами кра- 
савицы, играя серебрянымъ мячемъ. На предложене царевны 
продать его, онъ отвфчаетъ, что отдасть его, если она, согла- 
сится раздфлить съ нимъ ложе. Но она посылаетъ вм$сто себя 
Фрейлину, а на другой день другую — какъ въ предъидущемъ 
разсказВ. Царевичъ замфтиль обманъ и объявляетъ, что третй 
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мячъ отдасть лишь когда къ нему придетъ сама царевна. Фрей- 
лины говорятъ ей, что опасности ей не предстоитъ никакой, 
спать съ пастухомъ то-же, ‘что рядомъ съ колодой. Тогда она 
является къ нему, но ошибщись въ разсчет$, принуждена бЪжать 
отъ стыда вмфст$ съ пришельцемъ, въ которомъ узнаетъ отверг- 
нутаго царевича лишь посл пфлаго ряда лишений и страданий. 
Въ сказкахъ о «разборчивой невъстт» мы не ветрётили до 
сихъ поръ участ1я — дядьки, помощника жениха, въ родф гостя 
Васимя нашей повЪфсти или Котомы-Ивана, сказокъ о «27и7йрой 
Ответ», который помогаетъ царевичу въ сватовств$ и подъ ко- 
нецъ расправляется съ строптивой: «Иванъ Голой ухватилъ ца- 
‘ревну за косы и до тБхъ поръ волочилъ её по двору, пока не 
покаялась и не дала слова слушаться во всемъ мужа (Аеан. 
№ 116 с.). — Этого сказочнаго дядьку мы встрЪчаемъ въ СЛагиз- 
заса, пересказанной на старос$верный языкъ въ начал ХГУ вЪка 
(1322—39) епископомъ 1би На]@бтззоп’омъ съ какого-то латин- 
скаго «Ито», съ которымъ онъ познакомился во Франщи. 
Содержане саги слБдующее: у Табурщя, императора Саксланда, 
т. е. н-мецкаго, сынъ С]агиз, прозванный такъ за свою красоту 
(ра СЛагиз руб17 ирр & уогё шЯ «)ати»), а при красот и 
сил онъ обладаль и особой мудростью (тей #АЪФаег! у12ки). 
Отецъ далъ ему въ учителя извЪстнаго Пера (Региз), родомъ изъ 
`Аравш, мудрЪйшаго всфхъ смертныхъ, о знанш и хитростяхъ 
котораго говорится во многихъ книгахъ, ходитъ множество раз- 
сказовъ (аЁ Пуеглит У14а ег 1ез 1 Ь6Кил ок шбге аейпбуг у! 
зпегг аЁ зшит Пзбит ок Е10КзКар). Отъ него царевичъ узнаетъ 
о Серенф, дочери Франкскаго короля Александра: красивЪе и 
мудрфе ея не найти; съ шестидесятью дфвицами изъ именитфй- 
шихъ родовъ, охраняемая тысячью рыцарями, она пребываетъ 
въ башнф, куда дозволенъ доступъ лишь ея отцу п его служи- 
телямъ; такова ея мудрость, что тебя съ твоимъ знанемъ она 
считаеть «деревенщиной», говорить Региз и, когда царевичъ 
обнаруживаеть желане посвататься за нее, прибавляетъ, что 
многихь именитыхъ жениховъ она провела своею хитростью — 
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и отказывается съ нимъ $хать. С]агиз отправляется на, корабляхъ, 
богато снаряженныхъ, и любезно принятъ Александромъ; Серена, 
заинтересованная гостемъ, посылаеть свою ‹хрейлину Теклу 
посмотрфть на него, а за тфмъ велитъ пригласить его къ себф. 
Царевичъ пораженъ великол5шемъ, которое онъ видитъ въ баш- 
НЪ; «во полу-стол6» (зет 61 сепег ит) онъ рёшается объявить 
Серен о цфли своего прибыт!я. Та выслушала его милостиво 
и предлагаетъ ему раздЪлить сънею яйцо въ смятку, такъ чтобы 
каждый съБль половину; но въ то время, какъ С]агиз принималь 
яйцо изъ ея рукъ, она тихонько нажала его, такъ что его содер- 
жимое пролилось на одежду царевича. Тогда, обратившись вне- 
запно изъ Зегепа’ы въ Зеуега’у, она принимается стыдить его, 
бранитъ неряхой и деревенщиной и велитъ съ позоромъ выгнать 
отъ себя. 

Опозоренный онъ возвращается во свояси и проситъ отца, 
и Региз’а помочь ему «отметить» свой стыдъ. Региз соглашается 
лишь подъ условемъ, что въ течени трехъ лБтъ ему предостав- 
лена будетъ царская власть. Ею онъ пользуется, чтобы при 
помощи лучшихъ мастеровъ Саксоши создать три диковинки, 
три драгоцфнныхъ шатра: передъ однимъ ходитъ на привязи 
и движетъ его золотой медв$дь; передъ другимъ такой-же золо- 
той левъ; надъ третьимъ летаетъ литой изъ золота ястребъ. 
Черезъ три года Региз и С]агиз съ товарищами ‘снова, Фдутъ 
свататься; царевичъ неузнаваемъ, Региз натеръ его какимъ-то 
порошкомъ, отчего онъ сталь похожъ на людей, живущихъ 
вдали отъ общества и лучей солнца; онъ назовется Эскельвар- 
домъ, сыномъ царя ВЯапа’а (Эе1оши), пруБхавшимъ свататься 
за Серену. Однажды утромъ царевна, выглянувъ въ окно, уви- 
дфла богатый раскинутый шатеръ и передъ нимъ чуднаго мед- 
вфдя; ей хочется пр1обр$еть эту диковинку, и она посылаетъ 
Теклу разузнать о прЕБзжемъ и пригласоть его къ столу. Она 
проситъ царевича уступить ей шатеръ; но тотъ отвфчаетъ, что 
онъ не продажный, ему цфна — любовь Серены. Разсчитывая 
на свою хитрость, она соглашается принять царевича вечеромъ. 
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Передъ тфмъ, какъ ложиться спать, ей и С]агиз’у подаютъ ку- 
бокъ, изъ котораго оба пьютъ; кубокъ о двухъ днахъ, напитокъ, 
что быль сверху, достался Серенф, а нижнй быль сонный, 
«забыдущи»; какъ отвфдалъ его СЛагиз, такъ и свалился. Серена, 
велитъ его высфчь и выбросить изъ башни; когда на другое 
утро онъ проснулся, шатеръ былъ уже взятъ людьми царевны. 

_ Въ другой разъ повторилась та-же продфлка: С1агиз под- 
дался на уловку Серены, завладфвшей т$мъ-же путемъ и вто- 
рой диковинкой. 

Остался еще третй шатеръ съ золотымъ ястребомъ, и ца- 
ревна снова посылаетъ къ СЛагиз’у, съ извиненшями за прошлое 
и просьбой явиться. Между тфмъ Региз устроиль въ шатрё 
порогъ, «ети Итёет, раф ЕбПашт уег ргезКб]4», на которомъ 
что-то начерталъ: когда посланная царевной 'Текла, переступить 
черезъ него, будетъь тебф предана, говорить онъ царевичу; 
ты-же надфнь ей на палецъ этотъ перстень и, подержавъ руку, 
пока не нагр$ется въ твоей, попроси её послужить тебф вфрой 
и правдой и открыть, почему ты одинъ засыпаешь непробуднымъ 
сномъ, отвфдавъ однаго напитка съ Сереной. — Текла откры- 
ваетъ тайное устройство кубка и обфщаетъ наполнить его, 
вмЪсто забыдущаго зелья, какимъ-нибудь другимъ, менфе дЪй- 
ствительнымъ, того-же цвЪта. 

Когда Сагиз пришель къ Серенф по третьему зову, онъ 
также заснулъ и подвергся истязашямъ; но сонъ длился недолго, 
такъ что, добравшись до ложа царевны, онъ могъ достигнуть 
цфли свопхь желаний. Серена забыла о шатрф, СЛагиз пос$- 
щаетъ еб въ течени двухъ нед$ль, посл чего проситъ у отца 
соглася на бракъ. Всё готово къ отъ$зду молодыхъ, приданое 
убрано на корабли, остался лишь шатеръ, въ которомъ должны 
были провести посл$днюю ночь СЛагиз и Серена. Проснувшись 
утромъ, Серена видитъ себя въ лачугБ, о-бокъ съ какимъ-то 
страшилищемъ (46]от), который называетъь себя ея мужемъ, 
обращается съ ней грубо, заставляетъ её голодать и странство- 
вать съ собою, а хлБбъ себф зарабатываетъ игрой на хлейтЪ, 
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зкаарра, на какой играютъ прохоже люди (#ап4аг), и см6хо- 
творными прибаутками (@аг зеш еши 44 & аЙаг паг). Это 
быль — Региз, взявшийся усмирить строптивую, которая всё 
терп$ливо переноситъ отъ мнимаго мужа и, по окончани испы- 
ташя, соединяется съ настоящимъ. Все это она претерпфла 
въ отместку за свое глумлене (1 Ве тби репа Айгазкар, зет 
Воп Ва! адг ]ек Кейзага, зуп). 

Испытаня, претерп$ваемыя царевной, тф-же, какя сохра- 
нились въ современныхъ западныхъ сказкахъ; если я не оста- 
навливался на, этой ихъ подробности, то потому лишь, что имфль 
въ виду освфтить источники нашей Повфсти, въ которой она, 
по ходу разсказа, оказалась не нужной и замфнена болБе грубой 
расправой. 

Сходство сфверной саги съ сказками о «разборчивой невфстЪ» 
ясно и не требуетъ особаго разъяснешя. Етаг@! указываль 
на сходные мотивы въ эпос$ н$мецкихъ шпильмановъ: дЪло 
касается чудесныхъ подфлокъ Региз’а. Я не сомнфваюсь, что он 
находились уже во Франко-латинскомъ оригиналЪ саги; ему-же 
принадлежало и имя Региз’а, о мудрости котораго ходили многе 
разсказы. Въ Исландскихъь повфетяхъ, недавно изданныхъ 
Герингомъ, помфщены три разсказа, о чародЪйскихъ продфлкахъ 
Региз’а, носящаго какъ, и въ саг$, назваше те1зфалт! '). Тамъ 
и здБсь разумфется, вфроятно, знаменитый Р1еёго @’АЪало 
(род. 1250 г.), котораго легенда издавна окружила ореоломъ 
мага и кудесника, ?). Знакомое имя могло подставиться вмфето 
непзвЪстнаго, отвфчавшему Василю нашей повфсти, КотомЪ- 
Ивану русскихъ сказокъ о «хитрой дъвт». Какъ Иванъ достаетъ 
диковинки, потребныя для сватовства, п расправляется съ гордой 


1) Т]еп2К аеуепбут!. ТЗапазеве Гебепдеп, МоуеЦеп пп@ Магсвеп, 
Ьгзе. уоп Нисо беге. 1" В. Тех, р. 217 слбд.: АР шеага Рего оЕ 


вап 1екиат. 
°) Сл. м. проч. Тигафозем, З®юма еПа 1еИегафига ЦаПапа, $. У 


(Мойепа, МОССГХХУ), р. 152 слВд. 
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царевной, такъ и Региз; какъ Региз, такъ и Васимй указы- 
ваютъ невфсту, тамъ и здБсь сватовство отсов$тывается. — 
Замфтимъ, по пути, совпадеше мотивовъ саги съ словацкой 
сказкой и соотв$тствующей ей норвежской: диковинки, достаю- 
щияся юношф, заставляютъ сочувствовать ему всякаго, кто на 
него ни посмотритъ; Текла, едва переступивъ черезъ порогъ 
шатра и надфвъ перстень С]агиз’а, не можетъ не быть ему 
преданной. — Васимй и Полиместра, С]агиз и Зегепа — пре- 
красны и мудры; и въ повфсти и въ саг$ говорится, что дБвушка, 
-мудр$е жениха. Какъ Василй «златовласый» — «прекрасенъ 
ЗЪло», такъ и имя С]агиз’а дано по его красот$. Интересно, 
наконецъ, совпадене локализащи: отецьъ Васимя царитъ въ 
Праг$, но въ началЪ повфсти говорится о «ньмецкихе режихь» 
(гес1о? Вей? чешск. т183е?); Тибуршй — царь Саксланда, т. е. 
ньъмецкй; и Васимй и С1атиз сватаются за дочь франиузскало 
или франкскало короля. Такъ и въ сказк$ у Кибп’а. Этимъ 
совпаденямъ нельзя давать особой цфны: въ сказкахъ являются 
и друпя геограФическя ирлурочен!я; весь интересъ нашей по- 
въети не въ этомъ, а въ богатствЪ сказочныхъ мотивовъ, или 
лучше, въ цфльности сказочнаго типа. Это — сказка, только 
литературно перелицованная. 


УТ. 
ИЗЪ МЫСТНЫХЬ ПРЕДАШИ: АНТЫ Н ЧУДЬ. 


Этимолог1я слова епт1зей не разъ занимала н-мецкихъ из- 
сл$дователей, отъ Графха и Я. Гримма до Лексера '): старо- 
вертненльм. апИ5$с, апт15с, еп{т15с = аааииз, рг15еиз; аналосакс. 
епизЕ = с1еапеиз, отъ еп = 21а; средневерхненьм. епалзеН 
вЪ текстф ХПИ вфка, приводимомъ далфе, гдф Гриммъ (0. УЪ. 


1) Гехег, МщешосЪа. НапджбгегБисВ, а. у. ешеВ. 
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а. у..ещет1зсй) и Лексеръ даютъ лишь значеше: а, ацегат- 
Пей, ейета!с, но въ Аскегшапп аз Вбйшеп: ипсевецег, стап- 
2: «Фе затгкма]Исеп ]ефеп ш епилзсвеп зизитеен» !). — 
Въ современныхъ нЪ$мецкихъ говорахъ: епи1зей, ешегзев, 
ещегзев, еп21зсв, епиализсв и т. д. встрёчаются съ значешемъ 
чего-то необычнаго (потому что древняго?), страннаго, чрезвы- 
чайнаго, сверхъестественнаго, таинственнаго, что выразилось 
и въ значени усилительныхъ преФиксовъ еп, еп, еп2 ит. д. 
(сл. ещзевби, епеге й древня Еп2амр, Епхе\уИр и т. п.), 
и въ ряд$ м5стныхъ назван: «а у1ат с1салйеат, ЕпЯзКепуег», 
4ег Ещегзев У\Уех; ЕпилзеВег Вгипп; Епллшзрее и др. — 
Объяснешй этой групи словъ предложено было н$еколько: 
указывали на староверхнен$м. апдаг = айег, при чемъ апдаг1зК 
могло бы развиться отъ значен!я «не свой», раграгиз, къ болБе 
общимъ и отвлеченнымъ; на староверхнен$м. апа4о, ап4о, ап, 
средневерхнен$м. апде = апппиз, 2е11з; на лат. ап дии$, старо- 
Франц. ап Ё. Съ другой стороны англосакс. еп = 21еа3 повело 
Я. Гримма къ предположен!ю, что за этимъ словомъ и родствен- 
ными ему скрываются древше Анты, обобщенные въ народныхъ 
повфрьяхъ, какъ то случилось съ другими отжившими, когда-то 
славными народами: Гуннами у Н$мцевъ, Обрами, Чудью, Спа- 
лами у Славянъ, Эллинами у современныхъ Грековъ. Анты яви- 
лись исполинами, имъ стали приписывать загадочныя древия 
сооружения (ЕпИзКепмер, епйзса хе\еогс); какъ у насъ курганы ' 
нерЁдко носятъ этническ1я прозвища, такъ въ сл$дующихъ далфе 
предан!яхъ является какое-то «антское» пещерное племя. 
Первое предане записано въ ТиролЪ ?). Если пойти изъ Пре- 


1) Гехег 1. с. Масьтаве, а. у. епилзев. Сл. Оег Аскегтапи аиз Вб\- 
шеп, г88. уоп Зов. Киезсвек, р. 13 и цитату у ЗевтеПег’а, Вайг. \Ъ., 
а. у. епаег5св: «йе @е затскяаИсеп 1еуеп ш епилзсВег У азапв». 
Изъ какого текста? 

2) Ст. мою замфтку: Онфмеченное славянское поселене въ Тирол%, 
Журн. Мин. Нар. Просв. 1879 г. ноябрь, стр. 83. Передаю предане 
съ нфскольво большими подробностями, 


СборниЕз И Отд. И. А. Н. 6 
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граттена (РгестаМеп, слав. Преграда) въ Виндталь (\Мт@ а]! = 
долина Виндовъ?), то на раздфлВ водъ и племенъ, байварскаго и 
славянскаго, встрфтишь такъ называемую аиискую берлоцу (425 
апизее Г.осВ), .0 которой разсказываютъ слБдующее: въ старые 
годы жили въ Виндтал$, въ этой берлог$, каще-то люди, рЪдко или 
никогда не показывавипеся въ долинф. Только однажды пришла 
оттуда дфвушка-красавица и нанялась въ услужеше въ Преттау. 
Она была молчалива и никому не говорила о своемъ родЪ-пле- 
мени; говорила только, что въ Преттау ей быть не долго, по- 
тому что когда появится тамъ вооруженный всадникъ на бЪломъ 
конф, ей снова надо будетъ вернуться въ свою берлогу. Такъ 
разсказывая, она плакала; и, дЪйствительно, какъ скоро поя- 
вился всадникъ, дфвушка исчезла. — Изъ берлоги и теперь еще 
слышится дфтеюй плачь, а на камняхъ кругомъ видфли нерЪдко 
пелёнки, сушивиияся на солнцф. Въ пескЪ у берлоги находили 
крошечные евфтло-желтые камешки, величиной съ горошину 
и менфе; имъ приписываютъ цфлебныя свойства: вытягивать 
изъ глазъ осколки дерева и соръ, туда попавций. Говорятъ, 
что это окаменфвиия слезы Антскихъ людей. 

Въ ХИП вЪк$ сходная легенда объ антской берлогЪ и антскихъ 
людяхь извфстна было въ Хорутани, гд$ его могъ слышать 
авторъ стихотворной притчи «о бракЪ» '). Въ славномъ мфЪ 
(тегесат{е) стоить высокая гора, на которую съ давнихъ поръ 
переселился господинъ съ своимъ народомъ. НЪ$которые изъ его 
служителей (сппеше) провинились передъ нимъ и за то понесли 
наказане: подъ той горой была юдоль печали, глубокая пещера, 


') Изд. Катамгомь въ Оещзеве Зргасп4епкта]е 4ез ХИ Л. еп, 
1846. Хорутанекое пропсхождене этого стихотворен1я доказывалъ 
Зевегег (Се1$Исве Роееп ег 4ешзевеп Казеггей, П Ней: Гге 
Зашиапсеп че евег бедсме. ЭгаззЬиге, ТгаБпег, 1875, стр. 14—19; 
его-же: беземее 4ег епёзсВеп П1сВапе и т. д., стр. 51—53), противъ 
котораго писалъ У05% Оефег бепез1з ипа Еходиз, въ Ра! ипа Вгаипе’5 


Вейтасеп гиг безсысМе 4ег дещ5свеп Зргасье ипа Гщегаг, П, п, 
стр. 267. 
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оставленная антскими людьми и наполненная змфями. Туда-то 
заключилъ господинъ своихъ невё$рныхъ людей. 


Го уаз ип@тг дет сегее 

ет и] пусВЙ зогее: 

ет Нефиг сфагсфаете, 

ег з6иошф аЙе м!е ]аеге, 

Рез 1июфеет епичзсфе 1оде зетдеггеп, 
ег уаз шЁ мгшеп Ъезе22еп. 

Паг ип г з\1еЁ дег Вегге 

Зше ипоеёгме сппешще ипегге 


(Кага)ап, |. с., стр. 23). 


Могучий царь, пребывающий на горф — Господь, нев$рные 
слуги — отпавше ангелы, низверженные въ преисподнюю, 
поясняетъ авторъ притчи (|. с., стр. 42). Какъ небо представ- 
лено горою, такъ преисподняя выражена образомъ пещеры, 
забытой антскими людьми. Что она населена зм$ями — можеть 
относиться къ духовному толкован1ю притчи и къ обычной симво- 
лик$ ада, не къ антской берлог$, хотя представлене о посл$дней 
естественно вело къ образамъ ада, преисподней. Въ Еп71-1осВ, 
антской берлог$ у подошвы высокаго Еп2еп’а, закляты всяюе 
преступники, притфснители, обманщики, злые духи. По ночамъ 
слышны ихъ голоса, будто громъ или пушечные выстрфлы; они 
собираютъ тучи, стр$фляютъ молней, втаскиваютъ на вершину 
каменныя глыбы, которыя, обрываясь, съ грохотомъ скаты- 
ваются въ пропасть; либо, сидя въ полукруг у своей пещеры 
на пурпурныхъ креслахъ, держатъ совфтъ, а отъ нихъ тянется 
сфрый, непроглядный туманъ, застилающий всю окрестность’). 

Въ параллель къ разсказамъ объ антскихъ пещерныхъ 
людяхъ приведемъ такя-же легенды о Чуди, распространенныя 
на, сфверф Росси и въ Сибири °). 


1) Оно Неппе-Аш Ввуп, Г1е дещзеве Уоззаве, стр. 266. 
*) Слфдующими библюграфическими указан1ями я главнымъ обра- 
зомъ обязанъ г. Потанину: Извфот!я Ими. Общ. любит. естествознан1я, 
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Чудь жила давно, а какъ давно, старики не помнятъ, раз- 
сказывають въ пр!уральскомъ краф. Чудаки были роста неболь- 
шаго, немного боле двухъ аршинъ, а бороды имфли длинныя; 
жили они въ землянкахъ, а крыши поддерживались деревянными 
столбами. Чудаки слыли за народъ именитый, занимались ското- 
водствомъ и земледфмемъ, имфли разнаго рода дорог1я вещи, 
золотыя и серебряныя. Когда они узнали, что пришелъ какой-то 
новый народъ, чудаки начали таскать на крыши землю, потомъ 
сами забрались въ землянки и подрубили столбы: такъ они и по- 
хоронили себя. Но друге оставили свои богатства и сами куда-то 
бЪжали. — Нашъ назальный лтописецьъ, передавая со словъ 
Гюри Тороговича о торговлБ русскихъ съ уральской Югрою, 
заставляетъ послфднихъ такъ разсказывать о какомъ-то невф- 
домомъ народф въ ущельяхъ горъ: «давьно мы находихомъ чюдо, 
его же нёсмы слышали преже сихъ лфтъ, се же третьее лЁто 
поча быти: суть горы заидуче въ луку моря, имже высота ако 
до небесе, и въ горахъ тБхъ кличь великъ и говоръ, и сЪкуть 
гору, хотяще высфчися; и въ горЪ той просфчено оконце мало, 
и тудЪ молвять, и есть не разум$ти языку ихъ, но кажють на 
желБзо и помавають рукою, просяще желфза; и аще кто дасть 
имъ ножь-ли, ли секиру, и они дають скорою противу». — Оче- 
виденъ реальный Фактъ мфновой, нфмой торговли, лежащий въ 
основЪ этого разсказа, который у лБтопиеца примфненъ къ легендЪ 
о поганыхъ народахъ, заклепанныхъ въ горахъ Александромъ 


антроп. и этнограф. т. ХХХУ, ч. [, вып. 1—3 (Москва, 1880), стр. 170 
(Нефедовъ, о курганахъ ябуральскало края); ся. №14. т. ХШ, вып. № 
стр. 6 (К. Поповъ, Зыряне и зырянскй край). — Записки Русск. 
Географ. Общ. по отд. этногр. т. УП, стр. 34 (замфтьа Л. Н. МайвБова) 
и 6; Иванова, Матер!алы къ Антропологн Пермскатго края (Труды 
Общ. естествоиспыталелей при Ими. Каз. Унив. т. Х, вый. 1), етр. 6, 
12—13 (пермекзя преданая). — Саугеп, Уоцезипоев &Ъег @{е #пи1зсве 


Мутоозе р. 189 и Кешеге Зет еп, стр. 103 (самоъды); Ефименко, 
Заволоцкая Чудь, стр. 42. 
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Македонскимъ, а Лопарями примфняется — къ Чуди, будто-бы 
запертой въ щельф, гдЪ она шумигь и кличетъ. 

«Югра.... сосфдять съ Самоядью на полунощныхъ стра- 
нахъ», — и Самофды Архангельске и енисейсве (Юраки) также 
знаютъ о древнемъ народ Чуди, который называютъ «сиртье» 
(Зигбе): они, будто-бы, жили частью въ пещерахъ, частью въ вы- 
рытыхъ ямахъ, куда прятали свои богатства, нер$дко терпя напа- 
деня отъ Самофдовъ и русскихъ. Чтобы положить конецъ этимъ 
обидамъ, руссюй царь велБль устроить поединокъ: чей пред- 
ставитель скорЪе срубитъ дерево, того племя и должно владфть 
землей. Выбрали два дерева: руссый тфмъ перехитрилъ против- 
ника, что рубилъ подъ вершиной дерева, а Чудинъ рубилъ 
у комля. ПослБ того Чудь ушла подъ землю, гдЪ и живетъ бо- 
гато: у ней много золота, серебра и драгоцф$нностей, бобровъ 
и лисицъ; вмфсто оленей у нихъ стада мамонтовъ. Говорятъ, они 
невидимо показываются на поверхности земли; на КалгуевЪ, 
гдф нфть ни одной юрты, часто слышенъ лай ихъ собакъ и люд- 
ской говоръ— какъ по поморскимъ разсказамъ и на Новой Землф 
обитаетъ невидимо краснокожая Чудь. 

Роль дерева въ СамоЁдскихъ разсказахъ о Чуди напоминаетъ 
Спбирское повфрье, сообщенное мн$ г. Потанинымъ: будто 
въ Сибири бълой березы прежде не было, а когда она появилась, 
Чудь испугалась, потому что было предсказано, что когда, она 
появится, придетъ бълый царь и заберетъ землю. Чудь вырыла 
ямы въ земл, построила балаганы на четырехъ столбахъ, при- 
крыла ихъ землею, подрубила столбы и засыпалась. Стало-быть 
также, какъ въ уральскихъ повфрьяхъ, тогда какъ въ Вологод- 
ской губернши «бфлоглазая Чудь», или просто «поганый народъ» 
погибаетъ въ своихъ землянкахъ, когда руссюе обрушили на 
нихъ крыши. Въ пермскомъ краф разсказываютъ: у Чуди были 
вещи все изъ серебра п золота, но когда пришли русеюе, Чудь 
испугалась всего бЪфлаго (сл. бЪлую березу, б$лаго царя сибир- 
ской легенды), сдфлала ходы въ горахъ, снесла туда все добро 
и зарылась. Не легко докапаться до кладовъ: Чудь стережеть 
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свой богатства: въ Иванову ночь вся Буркова гора, гдЪ по пре- 
даншю было большое чудское населеше и встр$чаются археоло- 
гическия находки, страшно колышется и ходенемъ ходитъ. «Чуд- 
семя мета» пользуются до сихъ поръ особымъ суевф5рнымъ 
почетомъ: въ семикъ, когда взрослые ходятъ поминать на, клад- 
бище своихъ родителей, подростки отправляются на чудекя мфста 
съ брагой и пищей, говоря: Вотъ, Чудь, мы принесли тебЪ 
браги и хлба, пришли пировать съ тобой; или: Помяни Господи 
чудскаго д$душку и чудскую бабушку! — Иначе разсказываютъ 
объ исчезновени Чуди въ Оханскомъ уфздЪ, близь большаго 
села Сивы, расположеннаго на м$стф чудскаго городища, съ 
обимемъ чудскихъ находокъ: къ западу отъ Сивы, въ лЪеной, 
болотистой лошинф произошла битва между туземцами и Русью; 
Чудь не пускала нашихъ, которые всю её перебили, а мЪето 
назвали «Побоище», какъ и теперь еще зовется небольшая 
деревушка. Упомянемъ въ этой связи, что по пермскимъ преда- 
шямъ Чудь была — богатыри. 

Пещерныя, курганныя, озерныя находки и постройки, воз- 
буждаюцщия теперь единичное любопытство археолога, давно 
тому назадъ возбуждали дфятельность народной хантазш, ставя 
ей вопросы: откуда всё это взялось, куда дфлся народъ, оста- 
вившИйся по себф столь загадочные слБды? Онъ, очевидно, уда- 
лился передъ пришеств!емъ новыхъ людей, ушелъ въ щели и пе- 
щеры, либо заключенъ туда роковой силой; здфсь Чудь, тамъ 
каке-то «антекме люди», смотря по этнографической памяти; 
завалился землей либо потопленъ: легенды о затонувшихъ горо- 
дахъ и селеншяхъ — такая-же народная интерпретащя свайныхъ 
построекъ, какъ легенды, подобныя приведеннымъ, находокъ 
пещерныхъ п курганныхъ. 
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УП. 
МОЛИТВА СВ. СИСИШЯ И ЕВАНГЕЛИСТАЯ ПВСНБ. 


Н5сколько новыхъ: матерьяловъ. 


Тотъ и другой памятникъ были разсмотрфны мною, по поводу 
извфстнаго труда проФх. НаАзаей, въ моихъ Разысканяхъ, 
вып. ТУ, стр. 40—53, 220—3, 427—30 (Сисин); стр. 78— 
82 и 432—3 (Евангелистая пфеня). Въ виду ихъ особаго инте- 
реса, по отношен1ю къ славянской письменности и народной поэзи 
позволю себф указать здЪсь еще на н$сколько относящихся 
къ нимъ новыхъ данныхъ, часть которыхъ появилась въ печати. 
уже посл$ издан1я моего труда. 


т: 


Въ немъ (стр. 51—53) я уже могъ воспользоваться н$ко- 
торыми указан!ями д-ра Гастера, недавно вернувшагося`къ во- 
просамъ, меня занимавшимъ, въ своей интересной работ: о на- 
родной литературф Румынъ (Гегафига роршага готёпа. Виси- 
гезс1 1883). Здесь стр. 393—400 и 406 слБд. посвящены 
легендф и молитв св. Сисиня-Сисоя; на стр. 394—5 сооб- 
щается въ извлечени пересказъ молитвы, безъ имени Сисоя, 
хотя въ текстЪ, близкомъ къ помфщаемому въ Мшип!е зНиии 
Э1з0е (сл. у меня стр. 48); дБйствующия лица: арханг. Михаилъ, 
сходящий съ Елеона, и Авфщица, у которой 19 именъ. — СлБдуетъ 
стр. 896—7 отрывокъ, полный пропусковъ, какого-то заговора, 
несомнфнно принадлежащаго къ нашему циклу, въ которомъ 
упоминаются дфвы, мучация христанскй людъ: не дочери-ли 
Ирода, спрашиваетъ себя издатель? Но онф встр$тились пока. 
54* 


88 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


лишь въ русскихъ заговорахъ, отождествившихъ демона или де- 
моновъ Сисиневскаго заклинан1я съ плясуньей- плясавицей Иро- 
дладой или Иродовыми дочерьми (сл. у меня, р. 221—2, 429—30). 
Я предположилъ '), что память о пляшущей ИродадВ могла, 
отразиться въ русскомъ суевфрии и по другому поводу: въ неи- 
стовой пляскф въ ночь на св. Ивана, описанной игуменомъ Пам- 
ФИ ЛОМ, въ СтоглавЪ и Синопсис$ и Пов$сти о д$вицахъ смолен- 
скихъ; что праздникъ рожденя Предтечи (24 Тюня) могъ обста- 
виться цфлой группой воспоминанй, захватывавшихъ въ свою 
область и хрещене имъ Спасителя (Ивана Купалы) и его уб$к- 
новене: Иродада. Интересно подобное же сплочеше воспоминанй 
въ повфрьяхъ неаполитанской области: на Иванову ночь крестьяне 
ставятъ на дворф ведро съ водой, въ отражени которой видятъ 
проносящихся мимо Иродладу и ея мать, упрекающихъ другъ 
друга въ смерти Тоанна Крестителя °). 

Легенду о св. Сисинш и его сестр$ Меленти г. Гастеръ 
(р. 397 слБд.) передаетъ согласно съ текстами, впервые напе- 
чатанными г. Наз4ей (у меня стр. 44 слБд.). Сличеше съ грече- 
скими оригиналами ‚(у меня стр. 89—96) указываетъ ‘на имя 
Сисиня, какъ на древнфйшее, лишь впосл6дстви замфненное 
Сисоемъ. Въ одномъ румынскомъ Отечник® или скитскомъ Пате- 
рик г. Гастеръ (р. 399) нашелъ разеказъ объ ученикЪ Сисоя, 
Аполлос$, намфревавшемся тайно покинуть своего учителя: де- 
монъ, страшнаго вида, обращаюцийся потомъ въ женщину, 
является ему на пути и исчезаеть лишь когда Аполлосъ помо- 
лился Господу, прося его помощи «ради молитвъ отца моего Сисоя». 
Я не думаю, чтобы именно это общее м$сто скитской легенды дало 
поводъ замфнить Сисин!я, также гонящаго злую силу, Сисоемъ. 
Болфе могло подЪфйствовать созвуче именъ. 


) Новые журналы по народной словесности п мнеолог!и, въ Журн. 
Мин. Нар. Просв., ч. СОХХШ, отд. 2, стр. 220—1. 

*) РИгё, АтсЫУ10 рег 10 чаю ЧеПе 1га@121отй роро]агт, 1, 2, стр. 327 
"(изъ С1огпае Мароеёапо ЧеЙа Пошешса, ап. Т, № 5). 
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Отношеше молитвы св. Сисиня, нерфдко служащей въ Румы- 
ни амулетомъ (Сбазег, 406—7), къ легенд Гастеръ (393—4) 
понимаетъ такимъ образомъ, что въ сущности это — двф само- 
стоятельныхъ статьи, изъ которыхъ первая, т. е. молитва, повмяла 
на вторую. Я считаю болфе вфроятнымъ обратное развите и 
молитву какъ-бы сокращешемъ легенды, удержавшимъ ея рамку 
и сосредоточившимъ внимане на ея развязк$ и на именахъ де- 
мона (см. стр. 47). Имена эти въ греческомъ и Въ славяно- 
румынскихъ пересказахъ') разнообразны, и тфмъ больше, чёмъ 
дальше уходятъ въ тотъ или другой народный обиходъ. Остано- 
вимся на нфкоторыхъ изъ нихъ. — Третье имя греческой легенды 
Вусо5 = рум. Авизоя ит. д. сближали съ ’О:(053 въ Тезбатепат 
501ототиз (сл. у меня стр. 51); ближе А8.55 трапезунтскаго 
глоссар1я у Тоаннида, который толкуетъ это слово изъ #80005 
и объясняетъ: хитах 6\0у пуща, алиса. — Мюо@ или Меоой 
греческаго текста, Мора у попа, Симеона, = прквносл. мора — 
тшаса, новогреч. л0рх — кошмаръ и т. д., рум. шогош = ат, 
уатраге (СВас, П1её., Еет. Зауез еёс., а. у.). Въ румынскомъ 
заклинани (Сазег, 409 —11), сложенномъ по типу Сисиневой 
молитвы, являются мужсюе и женскя моры: Богородица сидитъ 
на золотой скамь$, подъ золотой яблоней, и видитъ цфлый рядъ 
чудищъ, идущихъ къ такому-то, чтобы высосаль у него кровь, 
вложить вмфсто души гнилушку; въ ихъ числф: 


Мото? си тотовле, 
5790 си знидове. 


Стурилла является послфднимъ демоническимъ полу-именемъ 
греческой легенды о Сисинш. — Вмфето Моръ называются въ 
румынскихъ заклинашяхъ и друг1я олицетворенныя болфсти, напр. 
Везсй (базег, 417); сл. малорусск. бешыху (= рожа) и закли- 


1) Малоруссый заговоръ отъ лихорадки, сисивевскаго типа (Пав- 
хнутйй = Сисин!й), см. еще у Драгоманова, Малорусск. народн. пре- 
дан1я и разсказы, стр. 26. 
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нан!е: «бехъ — Иродовъ сынъ, а одынадцать бешыхъ — дочки 
Иродовы» (у меня стр. 429). — Въ въщиию - авпщимь ру- 
мыно - славянскихъ текстовъ мы узнали сербскую и русскую 
вфщицу - вфдьму (стр. 222—3, прим.). Сл. о ней-же Пота- 
нина, Очерки ТУ, стр. 67 3 и Мозель, Пермская губерня, 
стр. 542: «вфщица — вфдьма; она, въ трубу вылетаетъ, у спящей 
женщины распарываетъ брюхо, вынимаетъ младенца, и съ$даеть; 
летаетъ сорокой». — Уухохуявтавстрия’ю греческаго заклят1я 
(сл. у меня стр. 223, прим.) и Пладницу попа Симеона мы найдемъ 
въ молитвахъ оть трясавиць синайскаго глаголическаго евхоло- 
г1яХ вфка, недавно изданнаго Гейтлеромъ '). Не относясь къ типу 
Сисишевскихъ и отличаясь, такъ сказать, каноническимъ характе- 
ромъ, эти молитвы тфмъ не менфе интересны для истор1и суев$- 
рая.. Первая, общая, «на трасжщимь сл трасавицевх» молить — 
изгнать «трасавицех сих отъ раба твоего сего, сжщехех подъбнж 
бЪсоу, емлюхщехех на врфмена, ко и бЪеъ, граблщех водж, 
траежщехех вифлиценх, вь тфлеси его, мразаАщехех плъть его, 
трасжщихех в’ефми оудьми его, творАщьх клъчеть зжбы его, 
припжжанкщи дии ею пм т въ болзни сеи, 
в’сЪхЪ часъ, въ таиноемьныхъ, в’сфхъ же годинъ 1 веБхъ врЪ- 
менъ, възбрани еи в’сфхъ пжтеи въходъныхъ, затвори ей вс'д 
пжти въходъныв, пр$ежчи еи 1сточьникъ, отъ него-же исходитъ, 
възбрани еи всего възимани, оть негоже възимаеть силж, 
1 въсели вь нь съдравие». 

Слёдуютъ за тфмъ заговоры противъ отдЪльныхъ трясавицъ, 
при чемъ эпическ!й элементъ заключается иногда въ краткихъ 
пересказахъ того или другаго событя изъ страдавй. Христа, 
съ чисто внфшнимъ отношешемъ къ элементу заклинаня. 

Первой идетъ «М0 н@ вс трлсб трасавицеж». Тте.: «Запрё-. 
щаетъ ти 1менемь гнемь, трасавице послльдьнтть т\зе, оу корена 


т) Епсвообит. 61250151 зрошешЕ тапазйга Эша гда, 12Аао О" Га- 
уоау беШег. 0 2астефи 1882, стр. 81 слёд. 
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сжщи, слабъищииь в’съжь взь, не ты ли сама и вс^ тво 
боите сл в’сЪхъ мждростеи земъныхъ мждрыхъ 1 крфпостеи 
крёпъкыхъ..., емлеть же.... хоудооумыь. 1 хоудосильны, 
тфмъ пакости творите на връмена мьслчьнаа, ходите скозЪ нл, 
яко скозЪ чьто дроугое мАкъко 1 скоз$ творлщль волА вашл». 
Заклинан!е кончается обращешемъ къ трясавицф: удались отъ 
раба, Божия « не ими памлти на немь, не въепомлни его, не 
бжди по семь имени твоего вь немь, ни тебф само вь немь, 
ни твоих». 

Второй заговоръ: №0 на трамо вече. 

Третш: Мб на трасомб в5 но. ше. «ЗапрЬщаеть ти РЬ 
1 изгонить тл^, трасавице, краджщиф отаи силж его, тъмоех 
задЪехщи сл $ко и тать»; далЪе къ ней обращаются: «оукорен(ен)аа, 
зе»; пусть выйдетъ изъ раба, сего, покаяве котораго принялъ 
Господь, какъ и покаяше Петрово. Эпичесюй элементъ заговора 
обнимаетъ: предательство Шюды, Христа у Каяфхы, отречеше 
й — покаяше Петра. 

Четвертый заговоръ: Мб на трлсомд за оутра. Тпе. «Изго- 
нить тА ГЬ, трасавице ютрьнЪЪ, послФдьнЪЪ тжзе». 

Пятый: М0 на трАсомд вв 8 часе. 

Шестой: Мо на трлсомд пладьне. Заклинается трясавица 
«полоуден’наа» (= Пладница Симеона) именемъ Господа, распя- 
таго на Крест: какъ разбойникъ убоялся его, сотникъ и всЪ 
съ нимъ суще ужаснулись, такъ и ты, «трасавице, паче в’сфхъ 
оубой сл га 1 възтрепещи 1 избЪгни 1сего раба гнъ». 

Соотношеня заклинан!я къ эпическому элементу Формулы 
достаточно выясняются изъ нашихъ указанй къ №№ Зи 6. 
Я нарочно выбралъ эти примфры въ виду подобныхъ же сочета- 
нй, представляемыхъ слБдующимъ русскимъ заговоромъ '): 
«Во святую Великую Пятницу, егда распяли 7Жидове Господа 
нашего Тисуса Христа, онъ-же, на крестБ вися, дрожалъ, 


1) Л. Майковъ, Великоруссвйя Заклинан!я, № 108. 
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Кидове же, окрестъ стоя, смфяхуся и глаголюще: «О чемъ, 
Тисусъ, дрожишь?» Гисусъ же: Азъ, рече, въ себЪ не дрожу 
немощи ради студеныя, но страсти ради велик!я». И паки шисусъ 
самъ о себ моляшеся, ко Отцу рече: «Отче, молю ти ся, даси 
всмъ, страсть-мою поминающимъ, молитву с1ю носящи(мъ) при 
соб отъ всфхъ трясавицъ избавлени(е). исусъ рече: «Заклинаю 
вы, трясавицы, иже семь сестръ дневныя и три дневныя (516) 
ит. д. БЪжите вы, трясцы, отъ того раба Боямя крестьянска, 
евангеще въ новое мё.... Предъ враты галилейскими лежа 
Петръ, полон тряспъ, о милости Божей размышляше, и праиде 
къ нему [исусъ и рече ему: Отче(го), Петре, лежишь? — Петръ 
же отвфща: Господи, полонъ есмь трясцъ. — И рече ему: Здравъ 
будеши. — Вставъ же Петръ и здравъ бысть отъ трясцъ» ит. д. 

Заговоры Синайскаго эвхолог1я указываютъ на древность раз- 
дфльныхъ предетавлен!й о трясавицахъ и ихъ родЪ, бЪеоподобныхъ 
женахъ, съ особымъ назначенемъ каждой: утренняя, полудница. 
Когда многоименный бсъ Сисивевой легенды или молитвы 
раздробился на н$фсколько лицъ, ничто не м5шало перенести на 
нихъ поняте этихъ трясавицъ, а въ дальнфйшемъ актЪ сплоченя 
отождествить послБднихъ съ «дочерьми Ирода». 


п. 


Въ «Евангелистой пфенф» или тому, что Назей назваль 
«Роуез{еа Митеге]ог», собрано или указано недавно нфеколько 
новыхъ матераловъ, которые ни г. Наз4ей, ния не имфли или и не 
могли имфть въ виду. О русскихъ редакщяхъ писаль Петровъ, 
О влмянш западно- европейской литературы на древнерусскую, 
въ Трудахъ КЛевской Дух. Акад. 1872 г., ювь, стр. 466—70; 
нфсколько румынскихъ варьянтовъ пфени сообщиль Гастеръ 
(1. с. р. 467—471); венещансюй — Вегпош, Ргезшеге роро]ат1 
уепе7лале, р. 34—39; сициланскй Сапп1ятаго (РИигё е За] отопе 
Магшо, Агсшу!0 рег 10 зао аеПе 4гадлот! ророах1 Во. 
стр. 418 слБд.), абруцеюй Етатоге (1. с. П, 1, стр. 97—9), 
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португальскй (пересказы котораго были напечатаны въ разное 
врем Сое№о, СопуПег! Рейгозо и Геце 4е Уазсопсе оз) 
и два испанскихъь — Ап{оп1о ТВоша2 Ргез (№., стр. 100—6), 
наконецъ каталонсюй МИА у ЕКошапа]$ (сл. №. стр. 142). Варь- 
янты эти не измняютъ распред$леня на группы, предложен- 
наго мною для текстовъ, бывшихъ мнф извфстными: либо это 
«пфеня», состоящая въ чередовани вопросовъ и отвфтовъ на тему: 
что такое одинъ, два, три? и т. п.; либо сказка, съ прешемъ 
загадками на таке-же числовые вопросы. — Взаимныя отноше- 
я этихъ двухъ группъ, представлявиияся мнф (стр. 81) не до- 
статочно ясными, могутъ быть опредЪлены приблизительно такимъ 
образомъ. Существовала древняя ‘сказка, въ которой демонъ 
и человфкъ препирались числовыми загадками. Типомъ можетъ 
служить малорусская сказка у Драгоманова (Малор. нар. пре- 
дан!я и разсказы, стр. 56—7), приведенная г. НАз4ей: чертъ 
даетъ б$дному человфку шесть кабановъ, отчего онъ разбога- 
тфетъ; услоше на три года: чертъ явится тогда и предложитъ 
рядъ вопросовъ, на которые бфднякъ обязанъ отвфтить, иначе 
онъ пропалъ. Вм$сто бЪдняка берется отвфчать старикъ, кото- 
рому онъ далъ приютъ на посл6днюю ночь. Около полуночи чертъ 
спрашиваетъ подъ окномъ: 

Кто есть в хат!? 

Один так як одного нема. 

А два? 

Вдвох добре молотити. 

А три? 

Втрох добре в дорогу Тхати. 

А чотир!? 

Чотир! чоловйк колис1 мав, то св! в1з мае. 

А пъять? 

Пъять чолов1к д1вок мав, то сво! вечернищ мав. 

А шесть? 

Петь кабанав чорт мав, блдному чолов!ков! дав 1 на вчне 


вдданне пропало. 
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Разсердился чертъ, еорваль крышу съ хаты и былъ та- 
КОВЪ. 

Эта, сказка могла, им ть извфстное распространенге. 

Въ сакекомъ варйантВ чертъ обфшаетъ юнош$ замокъ и де- 
вять свиней, если онъ отгадаетъ его загадки. Что есть девять — 
и при томъ нфчто хорошее? спрашиваетъ онъ между прочимъ. 
Отвфтъ: девять свиней в5 закутль! — и дьяволъ обращается въ 
бфгство (сл. у меня, стр. 79). Сл. въ бретонскихъ вопросахъ 
п отвфтахъ, приводимыхъь Наёз4ей (р. 592) №№ 8 и11, въ 
соотвфтствй съ №№ 2 и 6 малорусской сказки: 

(Что есть восемь?) Ниё рез ФаЦеитз зиг Рате: Бабаи 
дез ро1з, Бабаи 4ез рашргез; Пз Бабепе зиг Гайшге еп зе фепапф 
раг 1а, тали. 

(Что есть одиннадцать?) Сбтозпапё её гестозпапе отге Иез 
фощез зет а ез аПапё & Гассояретен%. 

Независимо отъ сказки былъ издавна въ ходу родъ катехи- 
ческаго перечня, въ вопросахъ и отвфтахъ, на темы христан- 
скаго, еврейскаго и, можетъ быть, мусульманскаго вЪроученй: 
Что есть одинъ? Одинъ Богъ и т. д. ПЪени такого содержан1я 
поются о святкахъ въ Румыни, Польш$ иу Галицкихъ Руси- 
новъ, о Пасх$ у Евреевъ; у хранцузовъ въ Канад$ пфше сопро- 
вождается пляской духовнаго характера. 

'Гакого рода пБсенные Вопросы и Отвфты были включены 
въ сказку о Преви числовыми загадками, занявъ ихъ м$ето. 
Получилось такимъ образомъ смЪшенная Форма, образцемъ кото- 
рой могутъ служить: кавказская сказка (сл. у меня стр. 432), 
гдБ катехическе вопросы и отвфты приняли мусульманский 
отт$нокъ, и слБдующая, записанная въ Сицили. 

Староста церкви св. Николы, человфкъ набожный, сфтуетъ, 
что у него нфтъ денегъ справить, какъ сл$дуетъ, праздникъ 
Святаго. Не зная, что начать, онъ идетъ бродить и на гор 
встрЪчаетъ господина — то былъ дьяволъь —, который, разепро- 
сивъ его о причин$ его грусти, предлагаетъ ему денегъь — съ 
пустяшнымъ услов!емъ: сказать ему деънадиать истинь (Чидл 
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раог! 41 уегиа). Св. Никола, подъ видомъ старика нашедний 
праютъ у старосты, отв$чаетъ вм$ето него дьяволу, явившемуся 
ночью. Вло стучится? спрашиваетъ Святой? — Дьяволъ: Сколько 
васъ тамъ? (ОВ ацапа зети?) И кто тебя научилъ отвфчать? — 
Святой: Хороший учитель, лучше тебя. — Вто царствуеть? — 
Одинъ Богъ во вфки вфковъ, Гисусъ Назареянинъ, распятый. — 
СлБдующие отвфты принадлежатъ болфе или менфе къ типиче- 
скимъ: ДвЪ скрижали Моисея, три Патр!арха (Авраамъ, Исаакъ 
п Таковъ), четыре евангелиста, пять ранъ Спасителя, шесть 
мессъ, имъ отслуженныхъ, семь свЪтильниковъ передъ образомъ 
Богородицы (зе бе %$огс1 сш ’а4батапа ш Сага — Ауал71 
@1 ]а риг15зита Мата), восемь спасенныхъ душъ (06а агп771 
115), девять ангельскихъ хоровъ, десять заповЪдей Божихъ, 
одиннадцать ученй (агЯси]) святой каеолической церкви, двЪ- 
надцать апостоловъ. — 

А что тринадцать? 

Лопни, дьяволъ-Фараонъ, не съ тринадцатью, не съ двф- 
надпатью, а со всфми твоими товарищами. 


